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DUAL CONNECTOR HOSE

Intended Purpose

The Game Ready” Connector Hoses are intended to be used together

with the Game Ready” Control Unit (GRPro” 2.1) and Game Ready” Wraps
as a system to treat post-surgical and acute injuries in order to reduce
edema/swelling and pain for which cold and compression therapy are
indicated. The system is intended to be used by or on the order of licensed
healthcare professionals in hospitals, rehabilitation facilities, outpatient
clinics, athletic training settings, or home settings. Clinical benefits
include reduction of post-surgical- and acute injury-associated pain and
edema/swelling.

Notification to Users/Patients: Please immediately report any
serious incident that may have occurred due to this medical device to
the manufacturer or its Authorized Representative and to your National
Authority.

Getting Started

« Connect the single end (the side with the red connector button) of
the Dual Connector Hose to your Game Ready* Control Unit.
Apply both Wraps to the patient(s) being treated. Make sure the Wraps
are applied snugly and correctly.

« Connect the ends of the Dual Hose to the Wraps you are using for
treatment.
Verify that the Dual Connector Hose is securely connected to both Wraps
and to the Control Unit.

« Pressthe Control Unit's Start Button. The Control Unit will provide the
same level of cold and compression to both Wraps.

Note: Cold and compression in each Wrap cannot be controlled individually.

Usage Tips
There are a few things that you can do to maximize the performance of your
Dual Connector Hose:
« Tryand minimize any difference in elevation between the two Wraps
being used.
Make sure that both Wraps are applied snugly to the body.
Verify that the Dual Connector Hose is attached securely to both Wraps
and is not kinked.
+ Do not remove either Wrap during treatment. Always pause the Control
Unit before removing a Wrap.
Never use the Dual Connector Hose with a single Wrap; the Dual Connector
Hose will only provide treatment to two Wraps simultaneously.

Note: When different body parts are treated simultaneously on the same
patient, the patient may feel that one Wrap is providing more cold or
compression than another even if both Wraps are functioning properly. This
isaresult of differing sensitivities of different body parts to both cold and
compression.

Care and Storage
The Dual Connector Hose can be cleaned using soap or mild detergent and
water. Using any other cleaning or sterilizing agent may damage or destroy the

Dual Connector Hose
(PN 570302)

t The Dual Connector
Hose must be attached
to two Wraps. It cannot
be used with only a
single Wrap.

hose and void all warranties. The Dual Connector Hose should be stored coiled.
[t must not be left kinked or compressed.

Warranty
The Game Ready* Dual Connector Hose has a warranty of one
year from the date of purchase.

Contact Game Ready Customer Service with questions or for further
information at 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

To comply with California Proposition 65, the following warning has been included:
Warning: This product can expose you to chemicals including
cadmium, chromium, lead, polybrominated biphenyls, or mercury,

ch are known to the State of California to cause cancer or reproductive toxicity.
For more information go to www.p65warnings.ca.gov.
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

DVOURAMENNA PROPOJOVACI HADICE

Zamysleny ucel

Propojovaci hadice Game Ready* jsou urceny k poutiti spolecné s fidicimi
jednotkami Game Ready* (GRPro* 2.1) a Game Ready* Wraps jako systém
pro léchu pooperacnich a akutnich zranéni s cilem snizit edém/otok a
bolest, pro které je indikovéna chladici a kompresni terapie. Systém je
urcen k poutiti licencovanymi zdravotnickymi pracovniky v nemocnicich,
rehabilitacnich zafizenich, ambulantnich klinikéch, atletickych tréninkovych
zafizenich nebo domécich zafizenich, nebo na Iékafsky predpis. Klinické
pfinosy zahmuji snizeni pooperacni a akutni bolesti spojené se zranénim a
edému/otoku.

Upozornéni pro uZivatele/pacienty: Jakoukoli zdvaznou udalost,
ke které dojde v disledku pouZiti tohoto zdravotnického prostedku,
neprodlené oznamte vyrobci nebo jeho autorizovanému zdstupci a
prislusnému vnitrostatnimu Giadu.

Zadiname

- Pripojte konecs jednim konektorem (stranu s cervenym
propojovacim tlacitkem) dvouramené propojovaci hadice k fidici
jednotce Game Ready*.

«Nasadte obé bandaze na lécené pacienty. Ujistéte se, Ze jsou bandaze
nasazeny spravné a ze tésné priléhaji k télu.

«  Pripojte konce dvouramené hadice k bandazim, které pouzivate k 1écbé.".

- Zkontrolujte, zda je dvouramend propojovaci hadice bezpecné pfipojena
k obéma bandazim a fidici jednotce.

- Stisknéte tlacitko Start na Fidici jednotce. Ridici jednotka zajisti stejnou
Groven chlazenia komprese pro obé bandaze.

Pozndmka: Chlazeni a kompresi v jednotlivych bandazich nelze nastavovat
individudIné.

Tipy pro pouZiti
Existuje nékolik zplsobd, jak maximalizovat vykon dvouramené propojovaci
hadice:
- Pokuste se minimalizovat vy3kovy rozdil mezi obéma banddzemi.
- Ujistéte se, ze obé bandaze tésné priléhaji k télu.
- Ujistéte se, Ze je dvouramend propojovaci hadice pevné pfipojend
k obéma bandazim a ze neni zalomena.
« Bandaze béhem léchy nesundavejte. Pied sundénim bandaze vzdy
pozastavte fidici jednotku.
« Dvouramenou propojovaci hadici nepouzivejte s jednou bandazi. Mize
zajistit |écbu pouze pfi soucasném pouziti dvou bandazi.
Pozndmka: Pri soucasné léché riiznych casti téla mize mit pacient pocit, Ze néktera
zbandazi zajistuje vyssi Groven chlazeni nebo komprese nez druhd bandazi, a to
iv pripadé, ze obé bandaze funguji spravné. To je zplisobeno rozdilnou citlivosti
riiznych Casti téla na chlad a kompresi.

Péce a skladovani

Dvouramenou propojovaci hadici je mozné Cistit mydlem nebo jemnym disticim
prostiedkem a vodou. Pouziti jakéhokoli jiného cisticiho nebo sterilizacniho
prostiedku mize hadici poskodit nebo znicit a zneplatnit veskeré zaruky.
Dvouramenou propojovaci hadici je nutné pred skladovanim stocit. Nesmi byt
ponechana zalomend nebo stlacend.

Dvouramend propojovaci hadice
(PN 570302)

Zaruka
Na dvouramenou propojovaci hadici Game Ready* se vztahuje zéruka jednoho
roku od data koupé.

S ptipadnymi dotazy nebo Zddostmi o dal3i informace se obratte na zakaznicky
servis spolecnosti Game Ready na Cisle 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Pro splnéni poZadavku normy California Proposition 65 bylo zahrnuto ndsledujici
varovani:
Varovani: Pfi praci s timto produktem miizete byt vystaveni
chemickym latkam vcetné kadmia, chromu, olova, polybromovanych
bifenyli nebo rtuti, které podle klasifikace statu Kalifornie zptisobuji
rakovinu a reprodukéni toxicitu. Dalsi informace naleznete na strankdch
www.P65Warnings.ca.gov.
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

DOBBELTFORBINDELSESSLANGE

Tilsigtet formal

Game Ready*-forbindelsesslanger er beregnet til at blive brugt sammen
med Game Ready*-kontrolenheden (GRPro* 2.1) og Game Ready*-

omslag som et system til behandling af post-kirurgiske og akutte skader
med henblik pa at reducere sdem/haevelse og smerte, hvor kulde- eller
kompressionsbehandling er indiceret. Systemet er beregnet til at blive
brugt af eller pa bestilling af autoriserede sundhedspersonale pa hospitaler,
rehabiliteringsfaciliteter, lante Klinikker, treeningsomgivelser til atleter
eller i hjiemmemiljget. De kliniske fordele omfatter reduktion af post-
kirurgisk og akut skadesforbundet smerte og dem/hevelse.

Meddelelse til brugere/p < Du bedes straks rapportere enhver
alvorlig hendelse, der kan vaere opstdet pa grund af denne medicinske
enhed, til producenten eller dens autoriserede repraesentant og il din
nationale myndighed.

Introduktion

« Forbind enkeltenden (siden med den rade forbindelsesknap) pa
dobbeltforbindelsesslangen til din Game Ready* kontrolenhed.

« Satbegge bind pd de(n) patient(er), der behandles. Serg for, at bindene
pasattes taet og korrekt.

«  Forbind enderne af dobbeltslangen med de bind, du bruger til
behandlingen'.

- Bekrft, at dobbeltforbindelsesslangen er sikkert forbundet til begge
bind og til kontrolenheden.

«  Trykpd startknappen pé kontrolenheden. Kontrolenheden giver samme
kulde- og kompressionsniveau i begge bind.

Bemaerk: Kulde og kompression i hvert bind kan ikke styres individuelt.

Tips til brug
Der er et par ting, du kan gore for at maksimere ydeevnen for din
dobbeltforbindelsesslange:
- Prgvat minimere enhver hgjdeforskel mellem de to bind, der anvendes.
« Serg for, at begge bind sidder taet pd kroppen.
« Kontrollér, at dobbeltforbindelsesslangen sidder godt fast pa begge bind
og ikke er bojet.
« Dumiikke tage nogen af bindene af under behandlingen. Serg altid for, at
kontrolenheden er sat pa pause, for du tager et bind af.
« Brugaldrig dobbeltforbindelsesslangen med et enkelt bind.
Dobbeltforbindelsesslangen kan kun bruges til behandling af to bind pa
samme tid.

Bemaerk: Nar forskellige kropsdele behandles samtidig pa den samme patient, kan
patienten fole, at et af bindene giver mere kulde eller kompression end det andet,
selvom begge bind fungerer korrekt. Dette er et resultat af forskellig falsomhed pa
forskellige kropsdele over for bade kulde og kompression.

Pleje og opbevaring

Dobbeltforbindelsesslangen kan renggres med sabe eller mildt vaskemiddel og
vand. Brug af ethvert andet rengerings- eller steriliseringsmiddel kan beskadige
eller adel®gge slangen og annullere alle garantier. Dobbeltforbindelsesslangen
skal opbevares sammenrullet. Den ma ikke bgjes eller presses sammen.

Dobbeltforbindelsesslange
(PN 570302)

Garanti
Game Ready* dobbeltforbindelsesslange har en garanti pa et &r fra kabsdatoen.

Kontakt Game Readys kundeservice for at stille spargsmal eller for at fa flere
oplysninger pa 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Folgende advarsel er inkluderet for at overholde California Proposition 65:
ADVARSEL: Dette produkt kan eksponere dig for kemikalier,
herunder cadmium, krom, bly, polybrominerede bifenyler eller
kviksglv, som ifalge staten Californien vides at forarsage kreft eller

reproduktive skader. Se www.p65warnings.ca.gov for flere oplysninger.
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

SCHLAUCH MIT ZWEI ANSCHLUSSEN

Verwendungszweck

Die Game Ready* Anschlussschlauche sind fiir die Verwendung zusammen mit den
Game Ready* Control Units (GRPro* 2.1) und den Game Ready* Wraps als System
zur Behandlung von postoperativen und akuten Verletzungen vorgesehen, um
Odeme/Schwellungen und Schmerzen zu reduzieren, fiir die eine lokale Kalte- und
Kompressionstherapie indiziert ist. Das System ist fiir die Verwendung durch oder
auf Anweisung von lizenzierten medi hé

ischen Fachkraften in Krankenhausern,
Rehabilitationseinrichtungen, Ambulanzen, Sporttrainingseinrichtungen oder
2u Hause vorgesehen. Die linischen Vorteile umfassen die Reduzierung von
postoperativen und akuten verletzungsassoziierten Schmerzen und Odemen/
Schwellungen.

Hinweis fiir Benutzer/Patienten: Bitte melden Sie alle schwerwiegenden
Vorfélle, die aufgrund dieses Medizinproduktes aufgetreten sein kdnnten,
unverziiglich dem Hersteller oder seinem bevollmdchtigten Vertreter und Ihrer
nationalen Behdrde.

Erste Schritte

« SchlieBen Sie das eine Ende (die Seite mit dem roten Anschlussknopf) des
Dual-Anschlussschlauchs an hr Game Ready* Steuergerat an.

« Legen Sie beide Wraps auf den/die zu behandelnden Patienten auf.
Vergewissern Sie sich, dass die Wraps fest und korrekt angebracht sind.
Verbinden Sie die Enden des Doppelschlauchs mit den Wraps, die Sie zur
Behandlung verwenden'.

Vergewissern Sie sich, dass der Doppelanschlussschlauch sicher mit beiden
Wicklungen und dem Steuergerdt verbunden ist.

« Driicken Sie die Starttaste des Steuergerats. Das Steuergerdt versorgt beide

Wraps mit der gleichen Kalte- und Druckstufe.

Hinweis: Kalte und Kompression in jeder Wicklung kinnen nicht einzeln gesteuert werden.

Tipps fiir die Verwendung
Es gibt ein paar Dinge, die Sie tun konnen, um die Leistung Ihres Doppelanschlussschlauchs
Zu maximieren:
« Versuchen Sie, die Hohenunterschiede zwischen den beiden verwendeten Wraps
Zuminimieren.
Achten Sie darauf, dass beide Wraps eng am Kdrper anliegen.
« Vergewissern Sie sich, dass der Doppelanschlussschlauch sicher an beiden
Wicklungen befestigt st und nicht geknickt wurde.
« Entfernen Sie keine der beiden Wicklungen wahrend der Behandlung. Halten Sie
das Steuergerat immer an, bevor Sie eine Wicklung entfernen.
Verwenden Sie den Schlauch mit doppeltem Anschluss niemals mit einer
einzelnen Wicklung; mit dem Schlauch mit doppeltem Anschluss knnen nur
zwei Wicklungen gleichzeitig behandelt werden.

hahandal

Doppelanschluss-Schlauch
(Teilenummer 570302)

Der Doppelanschlussschlauch sollte aufgerollt gelagert werden. Es darf nicht geknickt oder
gestaucht werden.

Garantie
Der Game Ready* Dual-Anschlussschlauch hat eine Garantie von einem Jahr ab Kaufdatum.

Wenden Sie sich bei Fragen oder fiir weitere Informationen an den Game Ready-
Kundendienst unter 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Hinweis: Wenn verschiedene Korperteile gleichzeitig am selben Patienten
werden, kann der Patient das Gefiihl haben, dass eine Packung mehr Kalte oder
Kompression abgibt als eine andere, auch wenn beide Packungen richtig funktionieren.
Dies ist eine Folge der unterschiedlichen Empfindlichkeit verschiedener Korperteile
gegeniiber Kalte und Kompression.

Pflege und Lagerung

Der Dual-Anschlussschlauch kann mit Seife oder einem milden Reinigungsmittel und
Wasser gereinigt werden. Die Verwendung anderer Reinigungs- oder Sterilisationsmittel
kann den Schlauch beschadigen oder zerstdren und fiihrt zum Erldschen aller Garantien.

Zur Einhaltung der California Proposition 65 wurde folgender Warnhinweis
aufgenommen:
WARNHINWEIS: Dieses Produkt kann mit einer Exposition
gegeniiber Chemikalien einschlieBlich Cadmium, Chromium, Blei,
polybromierter Biphenyle und Quecksilber in Verbindung stehen, die
dem Bundesstaat Kalifornien dafiir bekannt sind, dass sie Krebs erregen oder die
Fortpflanzungsfahigkeit beeintréchtigen. Weitere Informationen finden Sie unter
www.p65warnings.ca.gov
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

KAKSIKUHENDUSEGA VOOLIK

Sihtotstarve

Game Ready* iihendusvoolik on mdeldud kasutamiseks koos Game

Ready* juhtsolmega (GRPro* 2.1) ja Game Ready* méhistega siisteemina
operatsioonijargsete ja akuutsete vigastuste ravimisel turse/paistetuse ja
valulikkuse vahendamiseks, kui on ndidustatud kiilma- ja kompressioonravi.
Siisteem on ette nahtud kasutamiseks litsentseeritud meditsiinitootajatele
voi nende korraldusel haiglates, taastusraviasutustes, ambulatoorsetes
kliinikutes, sportlaste treeningukohtades vdi kodudes. Kliinilisteks hiivedeks
on operatsioonijérgse ja akuutse vigastusega seotud valu ning tursete/
paistetuste vahendamine.

Teade kasutajatele/patsientidele Palun teavitage viivitamata tootjat
voi tema volitatud esindajat ja oma riiklikku asutust kdigist tosistest
vahejuhtumitest, mis voivad selle meditsiiniseadme tdttu aset leida.

Alustamine

- Uhendage kaksikiihendusega vooliku iihe otsaga [opp (ots, millel
on punane ihendusnupp) Game Ready* juhtplokiga.

- Paigaldage mdlemad mahised ravitavale patsiendile (patsientidele).
Veenduge, et mahised oleksid paigaldatud tihedalt ja digesti.

« Uhendage kaksikiihendusega vooliku otsad mahistega, mida raviks
kasutate'.

- Veenduge, et Dual Connectori voolik on kindlalt iihendatud nii mahiste
kui ka juhtplokiga.

- Vajutage juhtploki nuppu Start. Juhtplokk tagab mdlemale méhisele
sama kiilma- ja tihendustaseme.

Markus: iga mahise kiilma ja tihendust ei saa eraldi reguleerida.

Kasutamise ndpundited

Kaksikiihendusega vooliku joudluse maksimeerimiseks saate teha

jargmist.

« Proovige minimeerida erinevust kahe kasutatava méhise

karguses.

« Veenduge, et mdlemad méhised kantaks kehale tihedalt.

- Veenduge, et kaksikiihendusega voolik oleks kindlalt malema mahise
kiilge kinnitatud ja ei oleks keerdus.

« Arge eemaldage ravi ajal kumbagi méhist. Enne méhise eemaldamist
peatage alati juhtseade.

« Hrge kunagi kasutage kaksikiihendusega voolikut ihe mahisega;
kaksikiihendusega voolik ravib ainult kahe méhisega korraga.

Markus. Kui samal patsiendil ravitakse samaaegselt erinevaid kehaosi, voib
patsient tunda, et iiks méahis pakub rohkem jahutust véi kompressiooni kui
teine, isegi kui molemad mahised tootavad korralikult. See on tingitud erinevate
kehaosade erinevast tundlikkusest nii kiilma kui kompressiooni suhtes.

Hooldus ja ladustamine

Kaksikiihendusega voolikut saab puhastada seebi voi maheda pesuvahendi ja
veega. Mis tahes muu puhastus- vdi steriliseerimisvahendi kasutamine voib
voolikut kahjustada voi hévitada ja tiihistada koik garantiid. Kaksikiihendusega
voolikut tuleb hoida rullis. Seda ei tohi jétta keerdunult vi kokkusurutult.

Kaksikiihendusega voolik (PN 570302)

Garantii
Game Ready* meditsiinilise kaksikiihendusega vooliku garantii on iiks aasta alates
ostukuupdevast.

Votke tihendust Game Ready klienditeenindusega kiisimustega vdi lisateabe
saamiseks telefonil 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

California ettepaneku 65 jdrgimiseks on lisatud jirgmine hoiatus:
Hoiatus! See toode vdib kaasa tuua kokkupuute kemikaalidega,
sealhulgas kaadmium, kroom, plii, poliibroomitud bifeniiiilid voi
elavhabe, mis California osariigi teada pohjustavad vahki voi
reproduktiivtoksilisust. Lisateavet lugege aadressilt www.p65warnings.ca.gov.
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

MANGUERA DE CONECTOR DUAL

Uso previsto

Las mangueras de conector Game Ready* se han disefiado para el uso junto con
la unidad de control Game Ready* (GRPro* 2.1) y las envolturas Game Ready*
como un sistema para tratar lesiones postquirdrgicas y agudas con el fin de
reducir el edema/hinchazén y el dolor para los que estd indicada la terapia de
frioy compresién. El sistema esta destinado al uso por parte de profesionales
de la salud con licencia, o por indicacion de estos, en hospitales, centros de
rehabilitacion, clinicas ambulatorias, entornos de deportivo o
entornos domésticos. Entre los beneficios clinicos, se incluye el alivio del dolor
asociado a lesiones agudas y posquirdirgicas, edemas y cuadros de inflamacion.

Notificacién a usuarios/pacientes: Informe inmediatamente de cualquier
incidente grave que pueda haber ocurrido debido a este dispositivo médico al
fabricante o su representante autorizado y a su Autoridad Nacional.

Empezar
« Conecte el extremo tnico (el lado con el botdn del conector rojo) de la

manguera de conector dual a la unidad de control Game Ready*.
Aplique ambas envolturas a los pacientes que se estén tratando.
Asegirese de que las envolturas se apliquen de manera comoda y correcta.

« Conecte los extremos de la manguera dual a las envolturas que esta utilizando
parael tratamiento’.
Compruebe que la manguera de conector dual esté conectada de forma segura
tanto a las envolturas como a la unidad de control.
Pulse el botdn de inicio de la unidad de control. La unidad de control
proporcionard el mismo nivel de frio y compresién a ambas envolturas.

Nota: El frio y la compresidn en cada envoltura no se pueden controlar individualmente.

Consejos de uso
Hay algunas cosas que puede hacer para maximizar el rendimiento de su manguera
de conector dual:
« Intente minimizar cualquier diferencia de elevacidn entre las dos envolturas
que se utilizan.
Asegurese de que ambas envolturas se apliquen comodamente al cuerpo.
Compruebe que lamanguera de conector dual esté conectada de forma sequra
aambas envolturas y no esté torcida.
« Noretire ninguna de las dos envolturas durante el tratamiento. Detenga
siempre la unidad de control antes de quitar una envoltura.
« Nunca utilice lamanguera de conector dual con una sola envoltura; la
manguera de conector dual solo proporcionaré tratamiento a dos envolturas
simultdneamente.

Nota: cuando se tratan diferentes partes del cuerpo simultdneamente en el mismo
paciente, el paciente puede sentir que una envoltura proporciona mas frio o compresién
que otra, incluso si ambas envolturas funcionan correctamente. Esto es el resultado de
diferentes sensibilidades de diferentes partes del cuerpo tanto para el frio como para

la compresion.

Cuidado y almacenamiento

La manguera de conector dual se puede limpiar con jabdn o detergente suave y

agua. El uso de cualquier otro agente de limpieza o esterilizacion puede dafar o
destruir lamanguera y anular todas las garantias. La manguera de conector dual debe
almacenarse enrollada. No debe dejarse torcida o comprimida.

Manguera de conector dual
(PN 570302)

Garantia
La manguera de conector dual Game Ready* tiene una garantia de un afio a partir de
la fecha de compra.

Pangase en contacto con el Servicio de Atencidn al Cliente de Game Ready con
preguntas o para obtener mds informacion al 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Para cumplir con la proposicion 65 de California, se ha incluido la siguiente

advertencia.

A que incluyen cadmio, cromo, plomo, bifenilos polibromados o
mercurio, que en el estado de California se sabe que son cancerigenos

0 que provocan toxicidad reproductiva. Para obtener mas informacion, visite

www.p65warnings.ca.gov.

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a productos quimicos
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CONNECTEUR DOUBLE

Fin prévue

Les connecteurs Game Ready* sont congus pour étre utilisées avec I'unité de
controle* Game Ready (GRPro* 2.1) et les enveloppes Game Ready* pour
former un systeme destiné a traiter les blessures post-chirurgicales et aigués
afin de réduire les cedemes/les gonflements et la douleur pour laquelle la
cryothérapie et la compressothérapie sont indiquées. Le systéme est destiné
a étre utilisé par des professionnels de la santé agréés dans les hdpitaux, les
centres de rééducation, les cliniques externes, les milieux d'entrainement
sportif ou les milieux familiaux. Les avantages cliniques incluent la
réduction de la douleur et des cedémes/gonflements associés aux blessures
post-chirurgicales et aigués.

Notification aux utili P : signalez immédiatement, au
fabricant, a votre représentant autorisé et a votre autorité nationale, tout
incident grave susceptible d'étre d( a ce dispositif médical.

Bien démarrer

- (Connectez I'extrémité simple (le cté avec le bouton de connexion
rouge) du connecteur double a votre unité de commande Game
Ready*.

- Posezles deux enveloppes sur les patients traités. Assurez-vous que les
enveloppes sont bien ajustées et bien appliquées.

- Connectez les extrémités du connecteur double aux enveloppes utilisées
pour le traitement'.

- Vérifiez que le connecteur double est solidement relié aux deux
enveloppes et a I'unité de commande.

« Appuyezsurle bouton de démarrage de I'unité de commande. L'unité de
commande fournira le méme niveau de froid et de compression aux deux
enveloppes.

Remarque : le froid et la compression de chaque enveloppe ne peuvent pas étre
controlées individuellement.

Conseils d'utilisation
Vous pouvez effectuer certaines opérations pour maximiser les performances de
votre connecteur double :

- Essayez de minimiser toute différence d'altitude entre les deux
enveloppes utilisées.

« Assurez-vous que les deux enveloppes posées sont bien ajustées.

- Vérifiez que le connecteur double est relié solidement aux deux
enveloppes et qu'il n’est pas tordu.

« Neretirezaucune des deux enveloppes pendant le traitement. Mettez
systématiquement I'unité de commande en pause avant de retirer une
enveloppe.

« Nutilisez jamais le connecteur double avec une seule enveloppe ; le
connecteur double ne fournira un traitement qu'a deux enveloppes
simultanément.

Remarque : lorsque différentes parties du corps d'un méme patient sont traitées
simultanément, il se peut que ce patient ait I'impression qu'une enveloppe
fournisse plus de froid que I'autre méme si les deux enveloppes fonctionnent
correctement. Ceci est le résultat de sensibilités différentes des différentes parties
du corps au froid et a la compression.

Entretien et conservation
Le connecteur double peut étre nettoyé avec du savon ou un détergent doux et de
I'eau. Lutilisation de tout autre agent nettoyant ou stérilisant peut endommager

Connecteur double
(PN'570302)

ou détruire le connecteur et annuler toutes les garanties. Le connecteur double
doit étre conservé enroulé. Il ne peut étre tordu
ni comprimé.

Garantie
Le connecteur double Game Ready* a une garantie d’un an a compter de la date
dachat.

Contactez le service client de Game Ready si vous avez des questions ou pour plus
dinformations au +1.888.GameReady (+1.888.426.3732).

Pour respecter la loi Proposition 65 de Californie, I'avertissement suivant a été inclus :
AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous exposer a des substances
chimiques comme le cadmium, le chrome, le plomb, les
polybromobiphényles ou le mercure, dont I'Etat de Californie sait

qu'elles sont cancérigénes ou toxiques pour I'appareil reproducteur. Pour obtenir

des renseignements complémentaires, consulter www.p65warnings.ca.gov.
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DVOSTRUKO PRIKLJUCNO CRIJEVO

Namjena

Prikljucna crijeva Game Ready* namijenjena su za upotrebu u kombinaciji s

upravljackom jedinicom Game Ready* (GRPro* 2.1) i steznici Game Ready* kao

sustav za lijecenje postkirurskih i akutnih ozljeda u svrhu smanjenja edema/

oteklina i bolova za koje je indicirana hladna i kompresijska terapija. Sustav smiju

upotrebljavati licencirani zdravstveni djelatnici u bolnicama, rehabilitacijskim o
centrima, poliklinikama, te u sportskim i kucnim okruzenjima, odnosno smije se
upotrebljavati na njihov nalog. Klinicke koristi obuhvacaju smanjenje boli i edema/
oteklina povezanih s postoperativnim i akutnim ozljedama.

Obavijest korisnicima/pacijentima: 0dmah obavijestite proizvodaca ili
ovlastenog predstavnika i vase nacionalno nadlezno tijelo o svim ozbiljnim
incidentima koji su se eventualno dogodili zbog ovog medicinskog proizvoda.

Pocetak rada

« Prikljucite jedan kraj (stranu s crvenom gumbom prikljucka) dvostrukog Dvostruko prikljucno
prikljucnog crijeva u upravljacku jedinicu crijevo (PN 570302)
Game Ready™.

« Napacijenta(e) koji prima(ju) tretman stavite oba steznika. Provjerite prianjaju
li steznici ¢vrstoiispravno.

« Spojite krajeve dvostrukog crijeva na steznike koje koristite za tretman'.
Provjerite je i dvostruko prikljucno crijevo sigurno spojeno sa steznicima i
upravljackom jedinicom.

« Pritisnite qumb Start na upravljackoj jedinici. Upravljacka jedinica ce pruzitiistu
razinu hladnoce i kompresije za
oba steznika.

Napomena: Hladnoca i kompresija u svakom stezniku ne mogu se kontrolirati
pojedinacno.

Savjeti za upotrebu
Postoji nekoliko stvari koje mozete uciniti kako biste povecali performanse dvostrukog
prikljucnog crijeva:
« Pokusajte smanjiti bilo kakvu razliku u elevaciji izmedu dva steznika koji se
koriste.
« Provjerite prianjaju li oba steznika cvrsto uz tijelo.
« Provjeriteje li dvostruko prikljucno crijevo sigurno pricvriceno na oba steznika
ijelisavijeno.
« Nemojte uklanjati ni jedan steznik tijekom tretmana. Uvijek pauzirajte
upravljacku jedinicu prije uklanjanja steznika.
Nikada nemojte koristiti dvostruko prikljucno crijevo s jednim steznikom;

Jamstvo
Dvostruko prikljucno crijevo Game Ready* ima jamstvo godinu dana od datuma kupnje.

Ako imate pitanja ili za dodatne informacije kontaktirajte Korisnicku sluzbu Game Ready

dvostruko prikljucno crijevo ce pruZiti tretman samo za dva steznika na 1.888.GameReady (1.888.426.3732)
istovremeno. o o
) o o U skladu s kalifornijskim Prijedlogom 65, ukljuceno je sljedece upozorenje:
Napomena: Kada se na jednom pacijentu istovremeno tretiraju razliciti dijelovi tijela, Upozorenije: ovaj proizvod moze Vas izloiti kemikalijama,
padijent moze osjecati kako jedan steznik pruza vise hladnoce i[i kompresije od drug!og, ukljuéujuci kadmij, olovo, polibromirane bifenile il Zivu, za koje je u
cakiako oba steznika funkcioniraju ispravno. To je rezultat razlicite osjetljivosti razlicitih drzavi Kaliforniji poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksicnost.
dijelova tijela na hladenje i kompresiju. Zavise informacija posjetite www.p65warnings.ca.gov.

Njegai skladistenje

Dvostruko prikljuéno crijevo moze se oistiti sapunom ili blagim deterdzentom i vodom.
Koristenje bilo kojeg drugog sredstva za Ci3cenje ili sterilizaciju moze ostetiti li unititi
crijevo i ponistiti sva jamstva. Dvostruko prikljucno crijevo treba skladistiti namotano.
Ne smije se ostaviti previjeno li pritisnuto.

A Jedinstvena .
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TVOFOLD TENGISLANGA

Fyrirhugud notkun

Game Ready* tengislangurnar eru zetladar til notkunar med Game Ready*
styribinadi (GRPro* 2.1) og Game Ready*-umbtidum sem medferdarkerfi til
medhondlunar d dverkum eftir adgerd eda bradum meidslum til ad vinna gegn
bjtigmyndun, bolgum og verkjum pegar kaeli- og prystimedferd er videigandi.
Kerfid er zetlad til notkunar af eda samkvaemt fyrirmaelum heilbrigdisstarfsfolks
sem starfar d sjukrahtsum, endurhafingarstodvum, gongudeildum, med
ibréttafdlki eda i heimilishjonustu. Kliniskur dvinningur af notkun vérunnar felur
medal annars i sér feerr tilvik um verki og bjtig/bélgur i kjdlfar adgerda og bradra
meidsla.

Tilkynning til notenda/sjuklinga: Tilkynnid framleidanda eda vidurkenndum
fulltrda hans og landsyfirvoldum tafarlaust um alvarlegt tilvik sem kunna ad
koma upp vegna pessa lzekningataekis.

Undirbiiningur

« Tengdu einfalda endann (hlidina med rauda tengihnappnum) &
tvéfoldu tengislongunni vid Game Ready*-stjorneininguna.
Settu badar kaeliumbddirnar d sjuklinginn/sjiklingana sem verid er ad
medhandla. Gakktu tr skugga um ad kaeliumbudirnar sitji pétt og rétt a.

« Tengdu endana d tvofoldu tengislongunni vid keliumbadirnar sem pti notar
vid medhgndlun'.
Stadfestu ad tvofalda tengislangan sé fest & réttan hatt vid badar
keeliumbidirnar og stjorneini
Yttu a raesihnappinn  stjor i. Stjorneini
kaeliumbidum somu kaelingu og prysting.

in veitir badum

Athugid: Ekki er haegt ad stjorna kaelingu og prystingi hvorra keeliumbida fyrir sig.

Abendingar fyrir notkun
Gera ma nokkra hluti til ad hamarka afkost tvofoldu tengislongunnar:

« Reyndu ad lagmarka misraemi i had kaeliumbidanna tveggja sem notadar
eru.

« Gakktu ir skugga um ad kaeliumbudirnar sitji pétt upp vid likamann.
Stadfestu ad tvofalda tengislangan sé fest & réttan hatt vid badar
keeliumbudirnar og ad hin sé ekki beyglud.

Ekkifjarlaegja adrar kaeliumbudir medan & medferd stendur. Settu
stjorneininguna dvallt i bid 4dur en pu fjarlzegir keeliumbudir.

«  Aldrei nota tvofoldu tengislonguna med einum keliumbtdum. Tvifalda
tengislangan getur adeins veitt medferd i gegnum tvaer kaeliumbudir
samtimis.

Athugid: Pegar dlikir likamshlutar eru medhdndladir samtimis 4 sama sjiklingi kann
vidkomandi ad finnast ad adrar kaeliumbudimar veiti meiri kaelingu eda prysting

en hinar, jafnvel bott badar kaeliumbudimar virki rétt. betta er vegna dlikrar nemni
mismunandi likamshluta fyrir baedi kulda og prystingi.

Umhirda og geymsla

Haegt er ad prifa tvofoldu tengislénguna med sépu eda mildu hreinsiefni og vatni.
Notkun annarra hreinsi- eda sefingarefna getur skemmt eda eydilagt slonguna og
dgilt allar byrgdir. Tvofoldu tengislonguna & ad geyma upprdllada. Ekki md beygla
hana eda pjappa henni saman.

Tvéfold tengislanga (PN 570302)

Abyrgd
Game Ready* tvdfalda tengislangan er med eins drs dbyrgd frd kaupdegi.

Ef spurningar vakna eda pa vilt fa frekari upplysingar skaltu hafa samband vid
bjénustuver Game Ready i sima 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Til ad uppfylla tillogu nr. 65 i Kaliforniu er eftirfarandi vidvarun ldtin fylgja:
Vidvorun: bessi vara getur dtsett big fyrir efnum, par  medal
kadmium, kromi, blyi, fjolbrémudum bifenylum eda kvikasilfri, sem
Kaliforniuriki veit ad veldur krabbameini eda eiturhrifum & axlun.

Frekari upplysingar er ad finna § www.p65warnings.ca.gov.
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DOPPIO TUBO FLESSIBILE PER CONNETTORE

Scopo previsto

| tubi flessibili per connettore Game Ready* sono previsti per essere
utilizzati con I'unita di controllo Game Ready* (GRPro* 2.1) e le fasce Game
Ready* come sistema per curare lesioni acute e post-chirurgiche allo scopo
diridurre gli edemi, i gonfiori e i dolori per cui sono indicate le terapie

di compressione e a freddo. Il sistema é destinato a essere utilizzato da

0 su prescrizione di operatori sanitari autorizzati in ambito ospedaliero,
riabilitativo, ambulatoriale, allenamento atletico o in ambienti domestici. |
benefici clinici includono la riduzione di edemi/gonfiori e dolori associati a
lesioni acute e post-chirurgiche.

Avviso per gli utenti/pazienti: si prega di segnalare immediatamente
qualsiasi evento grave che potrebbe essersi verificato a causa di questo
dispositivo medico al produttore o al suo rappresentante autorizzato e alla
propria Autorita nazionale.

Doppio tubo flessibile per connettore

Informazioni preliminari (NP 570302)

- (Collegare I'estremita singola (il lato con il pulsante del connettore
rosso) del doppio tubo flessibile per connettore all'unita di controllo
Game Ready*.

« Applicare entrambe le fasce ai pazientiin trattamento. Assicurarsi che le
fasce siano ben aderenti e applicate correttamente.

« Collegare le estremita del doppio tubo flessibile alle fasce utilizzate per
il trattamento.’

- Verificare che il doppio tubo flessibile per connettore venga collegato
saldamente sia alle fasce che all'unita di controllo.

« Premereil pulsante di avvio (Start) dell'unita di controllo. L'unita di
controllo fornira lo stesso livello di freddo e compressione a entrambe
le fasce.

Nota: il freddo e la compressione in ogni fascia non possono essere controllati
singolarmente.

Suggerimenti per l'utilizzo
E possibile esequire alcune attivita per massimizzare le prestazioni del doppio
tubo flessibile per connettore:
- Provarearidurre al minimo qualsiasi differenza di altezza tra le due fasce
utilizzate.

« Assicurarsi che entrambe le fasce siano ben aderenti al corpo.

danneggiare o distruggere il tubo flessibile e rendere nulle tutte le garanzie. Il

+ Verificare che il doppio tubo flessibile per connettore sia collegato in doppio tubo flessibile per connettore deve essere riposto artotolato. Non deve
modo sicuro a entrambe le fasce e non sia attorcigliato. essere lasciato attorcigliato o compresso.

- Nonrimuovere alcuna fascia durante il trattamento. Mettere sempre
I'unita di controllo in pausa prima di rimuovere una fascia. Garanzia

« Non utilizzare maiil doppio tubo flessibile per connettore con unasingola Il doppio tubo flessibile per connettore Game Ready* ha una garanzia di un anno a
fascia; il doppio tubo flessibile per connettore fornira il trattamento soloa ~ partire dalla data di acquisto.

due fasce contemporaneamente. o : .
Contattare il Servizio clienti Game Ready per eventuali domande o ulteriori

Nota: quando diverse parti del corpo vengono trattate contemporaneamente sullo informazioni al numero 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

stesso paziente, il paziente potrebbe avere la sensazione che una fascia fornisca
pit freddo o compressione dell'altra anche se entrambe le fasce funzionano
correttamente. Questo & il risultato delle diverse sensibilita di diverse parti del
corpo sia al freddo che alla compressione.

Per adempiere ai requisiti della California Proposition 65,  stata inclusa la sequente
avvertenza:
AVVERTENZA: questo prodotto pud esporre a sostanze chimiche, tra
cui cadmio, cromo, piombo, bifenili polibromurati o mercurio, ritenuti
cancerogeni o tossici per 'apparato riproduttivo dallo Stato della

Cura e conservazione - A o F . N
California. Per ulteriori informazioni andare al sito www. p65warnings.ca.gov.

Il doppio tubo flessibile per connettore puo essere pulito con sapone o detergente
delicato e acqua. L'utilizzo di qualsiasi altro agente detergente o sterilizzante puo

N Identificatore ) )
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DIVU SAVIENOTAJU SLOTENE

Paredzétais mérkis

Game Ready* savienotaja s|utenes ir paredzétas izmantosanai kopa ar Game
Ready* vadibas bloku (GRPro* 2.1) un Game Ready* ietinamo materialu ka
pécoperacijas un akiitu ievainojumu arstésanas sistéma taiskas/satikuma un
sapju mazinasanai aukstuma un kompresijas terapijas indikacijas gadijuma.
Sistému ir paredzéts izmantot licencétam veselibas apripes specialistam vai
péc sada specialista noradijuma slimnicas, rehabilitacijas iestades, ambulancés,
sporta treninu ietvaros vai majas. Kliniskie iequvumi ietver pecoperacijas un ar
akatiem ievainojumiem saistitu sapju un tdskas/satikuma mazinasanu.

Pazinojums lietotajiem/pacientiem: lidzu, nekavéjoties zinojiet razotajam
vai ta Pilnvarotajam parstavim un savas valsts iestadei par visiem nopietniem
incidentiem, kas radusies $is mediciniskas iekartas dél.

Saksana

« Savienojiet divu savienotaju s|atenes vienu galu (ar sarkano
savienotajpogu) ar Game Ready* vadibas bloku.
Uzlieciet abas man3etes uz arstéjama(-iem) pacienta(-iem).
Parliecinieties, vai mansetes ir uzliktas ciesi un pareizi.

- Savienojiet divu savienotaju $|atenes galus ar mansetém, kuras izmantojat
arstésanai’.

« Parbaudiet, vai divu savienotaju slutene ir stingri savienota ar abam
man3etém un ar vadibas bloku.
Nospiediet vadibas bloka pogu Start (Sakt). Vadibas bloks nodrosina vienadu
aukstuma un kompresijas limeni abam mansetém.

Piezime: aukstumu un kompresiju katra manseté nevar
kontrolét atseviski.

Lietosanas padomi
Ir dazas darbibas, ko varat veikt, lai palielinatu divu savienotaju $|atenes veiktspéju:
« Méginiet samazinat jebkadu pacéluma atskiribu starp abam izmantojamam
mansetém.
«  Parliecinieties, ka ahas man3etes ir ciesi aptitas ap kermeni.
Parbaudiet, vai divu savienotaju $|itene ir stingri piestiprinata abam
man3etém un nav aizliekta.
Arstesanas laika nenonemiet nevienu no mansetém. Pirms mansetes
nonemsanas vienmér pauzejiet vadibas bloku.
« Nekad neizmantojiet divu savienotaju $|ateni ar vienu manseti; divu
savienotaju s|atene nodrosinas arstésanu tikai divam mansetém vienlaicigi.

Piezime: kad vienam pacientam tiek vienlaikus arstétas dazadas kermena dalas,
pacients var just, ka viena mansete nodrosina lielaku aukstumu un kompresiju neka
otra, lai gan abas mansetes darbojas pareizi. Tas ir dazadu kermena dalu at3kiriga
jutiguma pret aukstumu un kompresiju ietekmé.

Kopsana un uzglabasana

Divu savienotaju $|uteni var tirit, izmantojot ziepes vai maigu mazgasanas lidzekli
un ddeni. Jebkura cita tiriSanas vai sterilizacijas lidzek|a izmantosana var bojat vai
iznicint s]uteni un anulét visas garantijas. Divu savienotaju S|atene jauzglaba satita.
To nedrikst atstat aizliektu vai saspiestu.

Divu savienotaju
$liitene (DN 570302)

Garantija
Game Ready* divu savienotaju $|tenei ir garantija vienu gadu no iegades datuma.

Lai uzdotu jautajumus vai sanemtu sikaku informaciju sazinieties ar Game Ready
klientu apkalposanas dienestu, 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Atbilstosi Kalifornijas Stata 65. propozicijai r pievienots zemak minétais bridinajums.
Bridinajums! Sis produkts var jiis paklaut kimisku vielu, tostarp
kadmija, hroma, svina, polibrominétu bifenilu un dzivsudraba
iedarbibai, kas Kalifornijas tata ir atzitas par vézi izraisosam vai

reproduktivai sistémai toksiskam vielam. Plasaka informacija ir pieejama vietné

www.p65warnings.ca.gov.
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DVIGUBOS JUNGTIES ZARNA

Paskirtis
,Game Ready*” jungiamosios Zarnos skirtos naudoti kartu su,Game
Ready*” valdymo bloku (,GRPro* 2.1”) ir,Game Ready*” jvyniokliais
kaip sistema pochirurginiams ir Gminiams suzalojimams gydyti, siekiant
sumazinti edema / tinima ir skausmg, kai indikuotina 3alcio ir suspaudimo
terapija. Sistema skirta naudoti licencijuotiems sveikatos priezitros
specialistams arba jy nurodymu ligoninése, reabilitacijos jstaigose,

k inése klinikose, sporto istaigose arba namy aplinkoje.
Klinikiné nauda apima su pochirurginiu ir iminiu suzalojimu susijusio
skausmo ir edemos / patinimo sumazéjima.

Inf dq Haled

ija

j jams / paci i praneskite
gamintojui arba jo jgaliotam atstovui ir savo Salies nacionalinei institucijai
apie bet kokj pavojinga incidenta, kuris galéjo jvykti dél Sio medicininio
prietaiso.

Darbo pradzia

- Prijunkite viena dvigubos jungties Zarnos gala (puse, kurioje yra
raudonas jungties mygtukas) prie jisy ,Game Ready*" valdymo
mazgo.

« Panaudokite abu jvynioklius gydomam (-iems) pacientui (-ams).
sitikinkite, kad jvyniokliai panaudoti tampriai ir tinkamai.

- Prijunkite dvigubos Zarnos galus prie jvyniokliy, kuriuos naudojate
gydymui'.

- Patikrinkite, ar dvigubos jungties Zarna patikimai prijungta prie
ivyniokliy ir valdymo bloko.

«  Paspauskite valdymo bloko paleidimo mygtuka. Valdymo blokas uztikrins
tokj patj Salcio ir suspaudimo lygj abiem jvyniokliams.

Pastaba: $alcio ir suspaudimo kiekviename jvynioklyje negalima kontroliuoti
atskirai.

Naudojimo patarimai
Yra keletas dalykuy, kuriuos galite padaryti, kad maksimaliai padidintuméte
dvigubos jungties Zarnos nasuma:
- Pabandykite ir minimizuokite bet kokj aukscio skirtuma tarp dviejy
naudojamy jvyniokliy.
«  [sitikinkite, kad abu jvyniokliai tampriai pritaikyti prie kiino.
«  Patikrinkite, ar dvigubos jungties zarna patikimai pritvirtinta prie abiejy
ivyniokliy ir néra perlenkta.
- Gydymo metu nepasalinkite jokio jvynioklio. Pries pasalindami jvynioklj
visada pristabdykite valdymo bloka.
« Niekada nenaudokite dvigubos jungties Zarnos su vienu jvyniokliu;
dvigubos jungties Zarna vienu metu apdoros
tik du jvynioklius.

Pastaba: kai tuo paciu metu gydomos skirtingos to paties paciento kiino dalys,
pacientas gali jausti, kad vienas jvynioklis teikia daugiau 3alcio arba suspaudimo
nei kitas, net jei abu jvyniokliai veikia tinkamai. Tai yra skirtingy kin

o daliy jautrumo tiek SalCiui, tiek suspaudimui rezultatas.

Prieziara ir laikymas

Dvigubos jungties Zarn galima valyti muilu arba $velniu plovikliu ir vandeniu.
Naudojant bet kokia kita valymo ar sterilizavimo priemone gali biiti apgadinta
arba sunaikinta Zarna ir anuliuotos visos garantijos. Dvigubos jungties zarna turi
bati laikoma suvyniota. Jos negalima palikti perlenktos arba suspaustos.

Dvigubos jungties Zarna
(DN'570302)

Garantija
,Game Ready
pirkimo datos.

i

dvigubos jungties Zarnai suteikiama vieny mety garantija nuo

Prireikus issamesnés informacijos, susisiekite su,Game Ready” klienty
aptarnavimo skyriumi 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Kad baty laikomasi Kalifornijos 65 pasialymo, jtrauktas Sis jspéjimas:
Ispéjimas: $is produktas gali paveikti jus cheminémis medziagomis,
jskaitant kadmj, chroma, $ving, polibromintus bifenilus arba
gyvsidabri, kurios Kalifornijos valstijai Zinomos kaip sukeliancios vézj
arba pasizymincios reprodukciniu toksiskumu. ISsamesne informacijq r.
www.p65warnings.ca.gov.

- Unikalus
Medicinos o Katalogo "
priemoné irenginio identi- numeris LOT|  Partijos kodas
fikatorius
A Atsargia % Importuotojas @ Pagaminimo 3alis @ surinkta
Pagaminimo I . Dél naudojimo ‘ -
& data Gamintojas I:E:I Zitreti instrukcija Tik receptinis
C E CE (Conformité Européenne) Atitiktis EB direktyvai




[COM AVANOS  GAME READY" Dual Connector Hose

KETTOS CSATLAKOZOTOMLO

Rendeltetésszerii cél
A Game Ready* csatlakozotomldk egy rendszerként hasznalandok a Game Ready*
vezérlGeqységgel (GRPro* 2.1) é a Game Ready™ boritdsokkal posztoperativ és
akut sériilések kezelésében olyan 6démak/duzzanatok és féjdalmak enyhitésére, /
amelyekre hités vagy kompresszios terdpia javallott. A rendszert engedéllyel

Jelkezd egészséqiiqyi szak k vagy az 6 megrendelésiikre haszndljak o
korhazakban, rehabilitacios létesitményekben, jérobeteg-szakrendeldkben, atlétikai
edzésen vagy otthoni koriilmények kozott. A klinikai elonyok kozé tartozik a miitét
utani és akut sériilés okozta féjdalom és az 6déma/duzzanat csokkentése.

Ertesités felhasznalék/betegek szamara: Kerjik, haladéktalanul jelentse
a gyarténak vagy meghatalmazott képviseldjének, valamint az On nemzeti
hatdsdganak az orvostechnikai eszkoz miatt bekovetkezett silyos eseményeket.

Kezdjiik el

« (satlakoztassa a kettds csatlakozotomld egyetlen végét (a piros
csatlakozégombbal elltott oldalt) a Game Ready* vezérlGegységhez.

« Alkalmazza mindkét boritast a kezelendd beteg(ek)en. Gydzédjon meg
rla, hogy a borités szorosan és helyesen van felhelyezve.

« (satlakoztassa a kettds tomld végeit a kezeléshez haszndlt boritasokhoz.".

« Ellendrizze, hogy a kettds csatlakoz6tomld biztonségosan csatlakozik-e mindkét a
boritdshoz és a vezérl6egységhez.
Nyomja meg a vezérkdegyséq inditgombjat. A vezérldegység mindkét
boritéshoz ugyanolyan szintii hideget és nyomast biztosit.

Kettds csatlakozotomld
(PN 570302)

Megjegyzés: A hideget és nyomdst nem lehet egyedileg vezérelni az egyes boritdsokndl.

Hasznélati tippek
Van néhény dolog, amit megtehet a kettds csatlakoztomld teljesitményének
maximalizaldsa érdekében:
« Prébdlja meg minimalizélni a két hasznalt boritas kozotti magassagkiilonbséget.
« Gydz6djon meg rola, hogy mindkét borités szorosan van felhelyezve a testre.
« Ellendrizze, hogy a kettds csatlakoz6tomld biztonsdgosan csatlakozik-e mindkét
boritdshoz, és nincs-e meggyrddve.
Ne tdvolitsa el egyik boritast sem a kezelés alatt. A boritds eltdvolitésa eltt
mindig llitsale a vezérléegységet.
« Soha ne haszndlja a kettds csatlakozotomldt egyetlen boritdssal; a kettds
csatlakozotomld csak két boritas egyidejd kezelését biztositja.

Jotallas
Megjegyzés: amikor ugyanazon a betegen egyszerre kiilonbozo testrészeket kezelnek, a A Game Ready* kett6s csatlakozotomiGre a vasdrlds napjatdl szamitva egy évesjGtallds
beteq tgy érezheti, hogy az eqyik boritas tbb hideget vagy nyomast biztosit, mintamasik, ~ vonatkozik.

még akkor is, ha mindkét boritds megfelelden mikadik. Ez a kiilonbz6 testrészek kiilonboz6 o o o L
érzékenyséqébdl adadik, mind a hidegre, mind a nyomdsra. Keresse meg a Game Ready iigyfélszolgalatot kérdéseivel, vagy ha tovabbi tajékoztatast kér:
1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Apols éstrolds o

Akettds csatlakozotom szappannal vagy enyhe mosdszerrel és vizzel tisztthato, Barmilyen A kaliforniai “Proposition 65" elirdsok telfesitése érdekében a kivetkezs figyelmez-
mas tisztitd vagy sterilizald szer hasznalata kdrosithatja vagy tinkreteheti a toml6t, és tetést me//ekeQuk: . . . )
érvénytelenitheti a jotallast. A kettds csatlakozotomldt feltekerve kell térolni. Nem szabad Flgvelemr fza 'tenlnek 0')’3'1 vegyl anyagolf, példaul lkaldmlum, .
meghajlitva vagy dsszegy(irve hagyni. krém, 6lom, polibrémozott bifenilek vagy higany hatdsanak teheti ki

Ont, amelyekrdl Kalifornia allamban ismert, hogy rakkeltdek, illetve
reprodukcios toxicitassal rendelkeznek. Bévebb informacio:
www.p65warnings.ca.gov.

Orvostechnikai Egyedi eszkoza- X . o
esakiz Zonosit Kataldgusszam LOT| Tételkod
A Figyelem % Importdr M Gyarto orszag @ Osszedllitottak
Tekintse meg
&I Gyartasi iddpont M Gyarto [:E] a haszndlati Vénykoteles
(tmutatot
C E CE (Conformité Européenne) EK-irdnyelvnek valé megfelelés

13



@D

AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

DUBBELE CONNECTORSLANG

Beoogd doel

De Game Ready*-connectorslangen zijn bedoeld om samen met de Game
Ready*-regelunit (GRPro* 2.1) en Game Ready*-wikkels te worden gebruikt
als systeem voor de behandeling van postchirurgische en acute letsels ter
vermindering van oedeem/zwelling en pijn waarvoor koudetherapie en
compressietherapie zijn geindiceerd. Het systeem is bedoeld voor gebruik
door of in opdracht van gediplomeerde zorgverleners in ziekenhuizen,
revalidatiecentra, poliklinieken, atletiektrainingscentra of thuisomgevingen.
Klinische voordelen zijn onder meer vermindering van postchirurgische en
acute letselgerelateerde pijn en oedeem/zwelling.

Aan desslag

Sluit het enkele uiteinde (de zijkant met de rode connectorknop)

van de dubbele connectorslang aan op uw Game Ready*-
besturingseenheid.

Breng beide wikkels aan op de te behandelen patiént(en). Zorg

ervoor dat de wikkels comfortabel en correct worden aangebracht.
Sluit de uiteinden van de dubbele slang aan op de wikkels die u
gebruikt voor de behandeling'.

Controleer of de dubbele connectorslang goed is aangesloten op zowel
wikkels als op de besturingseenheid.

Druk op de startknop van de besturingseenheid. De besturingsunit zorgt
voor hetzelfde niveau van koude en compressie voor beide wikkels.

Opmerking: Koude en compressie kunnen niet afzonderlijk in elke wrap worden
geregeld.

Gebruikstips

Er zijn een paar dingen die u kunt doen om de prestaties van uw dubbele
connectorslang te maximaliseren:

Probeer elk hoogteverschil tussen de twee wikkels die worden gebruikt,
te minimaliseren.

Zorg ervoor dat beide wikkels comfortabel op het lichaam worden
aangebracht.

Controleer of de dubbele connectorslang stevig aan beide wikkels is
bevestigd en niet is geknikt.

Verwijder geen van beide wrap tijdens de behandeling. Pauzeer

de besturingseenheid altijd voordat u een wrap verwijdert.

Gebruik de dubbele connectorslang nooit met één enkele wikkel; de
dubbele connectorslang geeft slechts behandeling aan twee wikkels
tegelijk.

Opmerking: Wanneer verschillende lichaamsdelen gelijktijdig bij dezelfde patiént
worden behandeld, kan de patiént het gevoel hebben dat de ene wrap meer
koude of compressie geeft dan de andere, ook al functioneren beide wikkels naar
behoren. Dit is het gevolg van verschillende gevoeligheden van verschillende
lichaamsdelen voor zowel kou als compressie.

Verzorging en opslag

De dubbele connectorslang kan worden gereinigd met zeep of een mild
schoonmaakmiddel en water. Het gebruik van een ander reinigings- of
sterilisatiemiddel kan de slang beschadigen of vernietigen en alle garanties
ongeldig maken. De dubbele connectorslang moet opgerold worden opgeslagen.
Hij mag niet geknikt of samengedrukt worden achtergelaten.

Dubbele connectorslang
(PN 570302)

Garantie
De Game Ready* dubbele medische connectorslang heeft een garantie van één
jaar vanaf de aankoopdatum.

Neem contact op met de klantenservice van Game Ready voor vragen of meer
informatie op 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

0Om te voldoen aan California Proposition 65 is de volgende waarschuwing
opgenomen:
WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemische
stoffen waaronder cadmium, chroom, lood, polybroombifenylen of
kwik, waarvan de staat Californié weet dat ze kanker of
reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie naar
www.p65warnings.ca.gov.

Medisch hulp- Unieke apparaat- Catalogusnum-
middel D mer LOT| Batchcode

Land van .

A Let op % Importeur M vervaardiging @ geassembleerd in
Raadpleeg . .

&I Productiedatum M Fabrikant [:E] gebruiksaanwi- Uitsluitend op voorschrift
Y verkrijgbaar
jzing

C E CE (Conformité Européenne) Naleving van EG-richtlijn
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AVANOS" GAME READY" Dual Connector Hose

DOBBEL KOBLINGSSLANGE

Tiltenkt formal

Game Ready* Tilkoblingsslanger er ment & brukes sammen med Game
Ready* Kontrollenhet (GRPro* 2.1) og Game Ready* Wraps som et system
for & behandle postkirurgiske og akutte skader for & redusere sdem/hevelse
og smerte, der kald- og kompresjonsbehandling indiseres. Systemet er ment
a brukes av eller etter ordinasjon av lisensiert helsepersonell pa sykehus,
rehabiliteringsfasiliteter, poliklinikker, under trening eller hjemme. Kliniske
fordeler inkluderer reduksjon av postkirurgisk- og akutt skaderelatert SN
smerte og gdem/hevelse.

Melding til brukere/pasienter: Rapporter umiddelbart om eventuelle
alvorlige hendelser som kan ha skjedd pa grunn av denne medisinske
enheten til produsenten eller dets autorisert representant og il din
nasjonale myndigheter.

Rkommeigang

« Koble den ene enden (siden med den rode kontaktknappen) pa den
doble kontaktslangen til game ready*-kontrollenheten.

«  Pafor begge Wraps pa pasientene som behandles. Kontroller at
wraps er pafart godt og riktig.

- Koble endene av den doble slangen til wraps som du bruker til
behandling'.

« Kontroller at den doble kontaktslangen er ordentlig koblet til bade pa
wraps og pa kontrollenheten.

- Trykk pd startknappen pd kontrollenheten. Kontrollenheten vil gi samme
niva pa kulde og kompresjon til begge wraps.

Dual Connector Hose (dobbel kontaktslange)
(PN'570302)

Merk: Kulde og kompresjon i hver wrap kan ikke kontrolleres individuelt.

Brukstips
Det er et par ting du kan gjore for 8 maksimere ytelsen pa Dual Connector slangen
din:
« Provaminimere hoydeforskjellen mellom de to wraps som
brukes.
- Passpd at begge wraps pafares godt pa kroppen.
- Kontroller at den doble kontaktslangen er festet sikkert til begge
innpakningene og ikke er knekt.
«  Ikke fiern omslag under behandlingen. Stans alltid kontrollenheten
midlertidig for du fierner et omslag. Garanti
- Brukaldri den doble kontaktslangen med en enkelt wrap (omslag); dual ~ Game Ready™ Dual Connector Hose har en garanti pa et dr fra kjgpsdatoen.
connector slangen (dobbel kontaktslange) vil bare gi behandling til to
wraps (omslag) samtidig. Kontakt Game Ready kundeservice med sparsmal eller for mer informasjon pa
1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Merk: Nar forskjellige kroppsdeler behandles samtidig pa samme pasient, kan

pasienten fale at den ene pakningen gir mer kulde eller komprimering enn den For d overholde alfornia Proposition 65, er folgende advarsel inkludert:

andre, selv om begge pakningene fungerer som de skal. Dette er et resultat av Advarsel: Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier, inkludert

den forskjellige falsomheten til forskjellige deler av kroppen for bide kulde og kadmium, krom, bly, polybrominerte bifenyler eller kvikksolv, som er

kompresjon. ~ anerkjent av staten California 50m noe som fordrsaker kreft eller
reproduktiv toksisitet. For mer informasjon, ga til

Pleie og lagring Www.p65warnings.ca.gov.

Dual Connector Hose kan rengjares med sape eller mildt vaskemiddel og vann.
Bruk av andre rengjerings- eller steriliseringsmidler kan skade eller odelegge
slangen og ugyldiggjere alle garantier. Den doble kontaktslangen skal oppbevares
sammenkveilet. Det ma ikke etterlates bayd eller komprimert.

Unik enhetsiden- Katalognummer LOT| Batchkode

Medisinsk utstyr tifikator
Forskti % | Produksjons!
A orsiktig mporter M roduksjonsland @ montert

. Se bruksanvis- o .
&I Produksjonsdato Produsent [:E] fingen Fas kun pa resept
c € CE (Conformité Européenne) Samsvar med EF-direktiv




AVANOS* GAME READY" Dual Connector Hose

WAZ Z PODWOJINYM ZtACZEM

Zamierzony cel

Weze taczace Game Ready* sa przeznaczone do uzytku razem z jednostka
sterujaca Game Ready* (GRPro* 2.1) i opaskami Game Ready* jako system
do leczenia pooperacyjnych i ostrych urazow w celu zmniejszenia obrzeku/
obrzeku i bélu ktdre s3 wskazane w terapii zimnem i uciskowej. System
jest przeznaczony do stosowania przez lub na zlecenie licencjonowanych
pracownikow stuzby zdrowia w szpitalach, osrodkach rehabilitacyjnych,
przychodniach, osrodkach treningu sportowego lub w warunkach SN
domowych. Korzysci kliniczne obejmuja zmniejszenie bélu pooperacyjnego i

bélu zwiazanego z ostrymi urazami oraz obrzeku/opuchlizny.

Wprowadzenie
« Podtacz pojedynczy koniec (z boku za pomoca czerwonego
przycisku ztacza) weza z podwajnym ztaczem do jednostki

sterujacej Game Ready*.
« Zastosuj zaréwno Wraps do pacjentow leczonych. Upewnij sie, ze Wa2 z podwéjnym
oktady sa stosowane prawidtowo i poprawnie. Zlaczem (PN 570302)
- Podtacz korice wezy dualnej do oktaddw, ktdrych uzywasz do
leczenia '

«  Sprawdz, czy waz z podwajnym ztaczem jest bezpiecznie podtaczony
zaréwno do zawiniecia, jak i do jednostki sterujacej.

« Nacisnij przycisk Start jednostki sterujacej. Jednostka sterujaca zapewni
ten sam poziom zimna i kompresji do obu owijania.

Uwaga: Zimno i kompresja w kazdym opakowaniu nie moga byc kontrolowane
indywidualnie.

Porady dotyczace uzytkowania
Istnieje kilka czynnosci, ktére mozna wykonac, aby zmaksymalizowac wydajnos¢
weza z podwdjnym ztaczem:
- Sprébujzminimalizowac réznice w elewacji miedzy dwoma zawijanymi
uzywanymi.
« Upewnijsie, ze oba wraps sa stosowane Scisle do ciata.
«  Sprawdz, czy waz z podwdjnym zkgczem jest bezpiecznie podtaczony do
obu zawijanych i nie jest zagiety.
- Nie nalezy usuwac ani wrap podczas leczenia. Zawsze wstrzymywac
jednostke sterujaca przed usunigciem wrap.
« Nigdy nie uzywaj weza z podwdjnym ztaczem z jednym zawinieciem; Waz .
Dual Connector zapewnia jednoczesna obrobke tylko dwém owijania. Gwarandji )
Waz Game Ready* Dual Connector jest objety roczng gwarancja
od daty zakupu.

Uwaga: Gdy rézne czedci ciafa sg leczone jednoczesnie u tego samego pacjenta,
pacjent moze odnies¢ wrazenie, ze jeden opaska zapewnia wigcej zimna lub
ucisku niz inny, nawet jesli obie opaski dziataja prawidtowo. Jest to wynikiem
roznych wrazliwosci roznych czesc ciata zaréwno na zimno, jak i na kompresje.

Skontaktuj sie z obstuga klienta Game Ready z pytaniami lub aby uzyskac wigcej
informacji na 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Zgodnie z Regulacjq 65 stanu Kalifornia, dodano nastepujqce ostrzezenie:
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na dziatanie
substancji chemicznych zawierajacych kadm, chrom, oféw,
polibromowane bifenyle lub rte¢, ktore s3 uznawane przez stan

Kalifornia za powodujace raka lub uposledzenie ptodnosci. Wiecej informadji

mozna znalez¢ na stronie: www.p65warnings.ca.gov.

Pielegnacja i przechowywanie

Waz Dual Connector mozna czysci¢ za pomoca mydta lub tagodnego detergentu i

wody. Uzycie innego srodka czyszczacego lub sterylizujacego moze uszkodzic lub

zniszczy¢ waz i uniewaznic wszelkie gwarancje. Waz z podwojnym ztaczem nalezy
przechowywac zwiniety. Nie moze byc zagiety ani scisniety.

Unikalny
identyfikator 'O\I;;nv:; katal- LOT|  Kod partii

Wyréb medyczny
przyrzadu
A Przestroga % Importer @ Kraj produkji @ Ztozono w

Zapoznac sie

&I Data produkgji Producent I:E:I zinstrukcjami Tylko na recepte
uzycia
C E CE (Conformité Européenne) Zgodnos¢ z dyrektywa WE
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

MANGUEIRA COM CONECTOR DUPLO

Finalidade

0s tubos de ligagdo Game Ready* devem ser utilizados juntos com a unidade de
controlo Game Ready* (GRPro* 2.1) e com os invdlucros Game Ready* como um
sistema para o tratamento de lesGes pds-operatcrias e agudas, de forma a reduzir
o edema/inchago e dor, nos quais o frio e a terapia de compresséo se encontram
indicados. 0 sistema destina-se a ser utilizado por ou por ordem de profissionais de
salide licenciados em hospitais, centros de reabilitacéo, ambulatorios, ambientes
de treinamento atlético ou ambientes domésticos. Os beneficios clinicos incluem a
redugdo da dor pds-cirtirgica e aguda associada a leso e edema/inchago.

Notificagdo aos usudrios/pacientes: Informe imediatamente ao fabricante ou a0
representante autorizado e a autoridade nacional aplicével qualquer incidente grave
que possa ter ocorrido devido a este dispositivo médico.

Introdugao

« Conecte aextremidade simples (a lateral com o botdo de conector
vermelho) da Mangueira com Conector Duplo a Unidade de Controle Game
Ready*.
Aplique ambos os Envoltdrios aos pacientes que estéo sendo tratados.
Certifique-se de que os Envoltdrios sejam aplicados de forma confortavel e
correta.

« Conecte as extremidades da Mangueira Dupla aos Envoltdrios que vocé esté
usando para o tratamento .
Verifique se a Mangueira com Conector Duplo estd conectada com seguranca
tanto aos Envoltdrios quanto a Unidade de Controle.

« Pressione o hotao Start da Unidade de Controle. A Unidade de Controle fornecerd o
mesmo nivel de frio e compressao para ambos os Envoltdrios.

T

Nota: as quantidades de frio e compressdo em cada Envoltdrio ndo podem ser ¢ S

Mangueira com Conector Duplo
(PN 570302)

individualmente.

Dicas de uso
Existem algumas coisas que vocé pode fazer para maximizar o desempenho da sua
Mangueira com Conector Duplo:

« Tente minimizar qualquer diferenga de elevagdo entre os dois Envoltdrios em uso.
Certifique-se de que ambos os Envoltdrios sejam aplicados de forma confortavel
a0 corpo.

« Verifique se a Mangueira com Conector Duplo estd conectada com seguranga aos
dois Envoltérios e ndo estd dobrada.

« N&o remova nenhum dos dois Envoltérios durante o tratamento. Pause sempre a
Unidade de Controle antes de remover um Envoltério.

Nunca use a Mangueira com Conector Duplo com um tnico envoltdrio; ela s6
forneceré tratamento a dois Envoltérios ao mesmo tempo.

Observagao: quando partes diferentes do corpo séo tratadas simultaneamente no mesmo
paciente, 0 paciente pode sentir que um Envoltdrio estd fornecendo mais frio e compressao
do que 0 outro mesmo quando ambos os Envoltdrios estao funcionando corretamente.
Isso é resultado de diferentes sensibilidades de diferentes partes do corpo ao frio e @
compressdo.

Cuidado e armazenamento

AMangueira com Conector Duplo pode ser limpa com dgua e sabao ou detergente neutro.
0 uso de qualquer outro agente de limpeza ou esterilizagao pode danificar ou destruir
amangueira e anular todas as garantias. A Mangueira com Conector Duplo deve ser
armazenada enrolada. Ela ndo deve ser guardada dobrada ou comprimida.

Garantia
AMangueira com Conector Duplo Game Ready* tem garantia de um ano a partir da data
de compra.

Em caso de duvidas ou para obter mais informagdes, entre em contato com o Servico de
Atendimento ao Cliente da Game Ready em
1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Afim de atender aos requisitos da Proposta 65 da Califérnia, foi incluida a sequinte
adverténcia: R
ADVERTENCIA: Este produto pode expor vocé a substancias quimicas
incluindo cddmio, cromo, chumbo, bifenilos polibromados ou
merctrio, que sdo considerados pelo Estado da California como
causadores de cancer ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais informagdes,
acesse www.p65warnings.ca.gov.

- Identificador ]
Dispositivo S Nimero do -
médico de dISPOSItIVO atilogo LOT| (Codigode lote
exclusivo
A Cuidado % Importador @ CP:;ISE fabri- @ montado em
Data de fabri- I . Consulte as
& cagdo Fabricante I:E:I Instrugdes de uso Somente Rx
C E CE (Conformité Européenne) Conformidade com a Diretiva CE
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FURTUN CONECTOR DUBLU

Destinatie

Furtunurile conectoare Game Ready* sunt destinate utilizérii impreund cu

unitatile de control Game Ready* (GRPro* 2.1) si cu foliile Game Ready*

ca sistem pentru tratarea leziunilor post-chirurgicale si acute, cu scopul

de a reduce edemele/inflamatiile si durerile, pentru care se indica terapia

a rece sau prin compresie. Sistemul este destinat utilizarii de catre sau la o
ordinul profesionistilor licentiati din domeniul sénatatii din spitale, unitati SNy
de reabilitare, clinici ambulatorii, medii de antr sportiv sau acasa.

Beneficiile clinice includ reducerea durerilor post-chirurgicale si acute

asociate leziunilor si edemelor/inflamatiilor.

Informatie pentru utilizatori/pacienti: Raportati imediat
producétorului sau reprezentantului autorizat al acestuia si autoritatilor
nationale orice incident grav care ar fi putut avea loc din cauza acestui
dispozitiv medical.

Furtun conector dublu
Introducere (PN'570302)
- (Conecteaza capatul unic (partea cu butonul conector rosu) al
furtunului conectorului dublu la unitatea de control Game Ready*.
« Aplicati ambele bandaje pe pacientul care urmeaza sé fie tratat.
Asigurati-va ca bandajele sunt aplicate confortabil si corect.
- (Conectati capetele furtunului dublu la bandajele pe care le utilizati
pentru tratament'.
- Verificati dacd furtunul conectorului dublu este conectat in sigurantd atat
labandaje, cét sila unitatea de control.
« Apdsati butonul de pornire al unitétii de control. Unitatea de control va
oferi acelasi nivel de frig si compresie ambelor bandaje.

Nota: Frigul si compresia din fiecare bandaj nu pot fi controlate individual.

Sfaturi de utilizare
Existd cateva lucruri pe care le puteti face pentru a maximiza performanta
furtunului conector dublu:
- Incercati sa minimizati orice diferentd de elevatie intre cele doud bandaje
utilizate.
«  Asigurati-va cd ambele bandaje sunt aplicate confortabil pe corp.
« Verificati daca furtunul conectorului dublu este atasat in sigurantd la
ambele bandaje si nu este indoit.

U - - . Garantie
+ Nuindepartatinici un bandaj in timpul tratamentului. Intrerupefi Furtunul conector medical dublu Game Ready* are o garantie de un an de la data
intotdeauna unitatea de control inainte de a scoate un bandaj. achiztiei. ’
« Nu utilizati niciodata furtunul conector dublu cu un singur ’

bandaj; furtunul conector dublu va oferi tratament doar cu doua Contactati Serviciul clienti Game Ready pentru intrebri sau pentru informatii

bandaje simultan. suplimentare la 1.888.GameReady (1.888.426.3732).
Notd: in cazul tratamentului aplicat simultan pe parti diferite ale corpului la Pentru arespecta propunerea legislativc 65 din California, a fost inclus urmdtorul avertisment:
acelasi pacient, pacientul poate simti niveluri de frig sau compresie diferite, desi Avertisment: Acest produs va poate expune la substante chimice,
ambele bandaje functioneaza corect. Acesta este un rezultat al sensibilittilor inclusiv cadmiu, crom, plumb, bifenili polibrominati sau mercur,
diferite ale diferitelor parti ale corpului atat la frig, it i la compresie. despre care se stie in statul California ca provoaca cancer sau
R toxicitate pentru reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati
Ingrijire si depozitare Www.p65warnings.ca.gov.
Furtunul conector dublu poate fi curatat cu sapun sau detergent usor si apa.
Utilizarea oricarui alt agent de curdtare sau sterilizare poate deteriora sau distruge
furtunul si poate anula toate garantiile. Furtunul conectorului dublu trebuie
depozitat incoldcit. Acesta nu trebuie sa fie lasat indoit sau comprimat.

Dispozitiv - Identificator de - Numdr de
) A LOT| Codlot
medical m dispozitiv unic E catalog
A Atentie % Importator M Tara de fabricatie @ asamblat in
Consultal Numai pe bazd de prescriptie
Data fabricatiei Producator [:E] instructiunile de p ' de prescrip
(!‘_’! ! M ™ medicald
utilizare
C E CE (Conformité Européenne) Conformitate cu Directiva CE
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DVOJNA PRIKLJUCNA CEV

Predvideni namen

Prikljucne cevi Game Ready* so namenjene za uporabo skupaj s kontrolno
enoto Game Ready* (GRPro* 2.1) ali ovoji Game Ready* kot sistem za
zdravljenje pooperativnih in akutnih poskodb, da se zmanj3ata edem/
zatekanje in bolecina, za katera je indicirana terapija s hlajenjem

in kompresijo. Sistem je namenjen za uporabo s strani licenciranih
zdravstvenih delavcev v bolniSnicah, rehabilitacijskih ustanovah,
ambulantah, ustanovah za $portne treninge ali doma oziroma po njihovem
narocilu. Klinicne koristi vkljucujejo zmanjsanje pooperativnih bolecin in
bolecin zaradi akutnih poskodb ter edema/zatekanja.

Obvestilo za uporabnike/bolnike: resne dogodke, ki bi jih

lahko povzrocil ta medicinski pripomocek, nemudoma sporocite
proizvajalcu ali njegovemu pooblascenemu predstavniku ter svojemu
nacionalnemu organu.

Uvod

- Enojni konec (konecz rdecim prikljucnim gumbom) dvojne
prikljucne cevi poveZite s kontrolno enoto Game Ready™.

- Oba ovoja namestite na zdravljenega bolnika/zdravljena bolnika.
Prepricajte se, da so ovoji pravilno namesceni in da se tesno prilegajo.

« Konce dvojne cevi poveZite z ovoji, ki jih uporabljate za zdravljenje.

- Preverite, ali je dvojna priklju¢na cev varno povezana tako z ovoji kot s
kontrolno enoto.

- Pritisnite gumb za vklop kontrolne enote. Kontrolna enota bo za oba
ovoja zagotovila enako raven hlajenja in kompresije.

Opomba: hlajenja in kompresije posameznih ovojev ne morete nadzirati loceno.

Nasveti za uporabo
Ia povecanje ucinkovitosti dvojne pnkljucne cevilahko storite naslednje:
Poskusite zmanj3ati razliko v visini postavitve obeh uporabljenih ovojev.
- Prepricajte se, da se oba ovoja tesno prilegata telesu.
«  Preverite, ali je dvojna priklju¢na cev varno pritrjena na oba ovoja, in se
prepricajte, da ni upognjena.
« Med zdravljenjem ne odstranite nobenega ovoja. Pred odstranitvijo ovoja
vedno izklopite kontrolno enoto.
« Dvojne prikljucne cevi nikoli ne uporabljajte z enim samim ovojem; dvojna
priklju¢na cev zdravljenje zagotavlja samo dvema ovojema hkrati.

Opomba: ko se zdravita razlicna predela telesa na enem bolniku, bo bolnik

morda imel obcutek, da en ovoj hladi bolj ali zagotavlja mocnejso kompresijo

kot drugi ovoj, kljub temu da oba ovoja delujeta pravilno. To je posledica razlicne
obcutljivosti razlicnih delov telesa na hlajenje in kompresijo.

Nega in shranjevanje

Dvojno prikljucno cev lahko ocistite z milom ali blagim detergentom in vodo.
Uporaba katerega koli drugega sredstva za ciscenje ali sterilizacijo lahko poskoduje
ali unici cev in razveljavi vse garancije. Dvojno prikljucno cev shranjujte zvito. Cev
ne sme biti upognjena ali stisnjena

Dvojna prikljucna cev (PN 570302)

Garandija
Garancija za dvojno prikljuéno cev Game Ready* velja eno leto od datuma nakupa.

V primeru vprasanj in za nadaljnje informacije se obrnite na sluzbo za pomoc
strankam Game Ready na 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Za skladnost s kalifornijskim predlogom 65 je bilo vkljuceno naslednje opozorilo:
Opozorilo: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no s
kadmijem, kromom, svincem, polibrominiranim bifenilom ali Zivemu
srebru, ki so v zvezni drzavi Kalifornija znane kot rakotvorne ali

strupene za reproduktivne organe. Za vec informacij pojdite na stran

www.p65warnings.ca.gov.

Medicinski Enolicni identifi- Kataloska ) B
pripomotek Kator naprave Stevilka LOT| Stevilkaserije
. Drzava proiz- )
A Pozor % Uvoznik M vodnje @ sestavljeno v
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&I vodnje M Proizvajalec [:E] navodila za Samo na recept
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DUALNA SPOJOVACIA HADICA

Zamyslany ucel

Spojovacie hadice Game Ready* st urcené na pouZitie spolu s riadiacou
jednotkou Game Ready* (GRPro* 2.1) a ortézami Game Ready* ako systém
na liechu pooperacnyich a akitnych poranenti, pre ktoré je indikovana
studend a kompresnd liecha, s ciefom zniZit edém/opuch a bolest. Systém
je urceny na pouZitie zdravotnickymi pracovnikmi s licenciou alebo na ich
objedndvku v nemocniciach, rehabilitacnych zariadeniach, ambulancidch,
atletickych tréningovych zariadeniach alebo v domacom prostredi. Klinické
prinosy zahffiaju znizenie pooperacnej a akitnej bolesti a edému/opuchu
stivisiacich so zranenim.

0

ie pre pouzi pacientov: OkamZite ozndmte akékolvek
véazne udalosti, ktoré mohli nastat v dosledku pouZivania tejto zdravotnickej
pomdcky, vyrobcovi alebo autorizovanému zéstupcovi a vaSmu narodnému
Gradu.

Zadiname

Pripojte jeden koniec (strana s cervenym spojovacim tlacidlom)
dudlnej spojovacej hadice k riadiacej jednotke Game Ready*.

Aplikujte obe ortézy na liecenych pacientov. Uistite sa, Ze s ortézy
aplikované pohodine a spravne.

Pripojte konce dualnej hadice k ortézam, ktoré pouzivate na lie¢hu'.
Skontrolujte, i je dudlna spojovacia hadica bezpecne pripojend k obom
ortézam aj k riadiacej jednotke.

Stlacte tlacidlo Start (Spustit) na riadiacej jednotke. Riadiaca jednotka
poskytne rovnaku droven chladu a tlaku pre obe ortézy.

Poznamka: Chlad a tlak v kazdej ortéze nie je mozné ovladat samostatne.

Tipy na pouzivanie

Na maximalizéciu vykonu dudinej spojovej hadice mozete vykonat niekolko
krokov:

Pokuste sa minimalizovat akykolvek vyskovy rozdiel medzi pouzitymi
dvoma ortézami.

Dbajte na to, aby obe ortézy priliehali tesne k telu.

Skontrolujte, i je dudlna spojovacia hadica bezpecne pripojend k obom
ortézam a Ci nie je zamotanad.

Pocas liecby neodstranujte Ziadnu z ortéz. Pred odstranenim ortézy vzdy
pozastavte riadiacu jednotku.

Nikdy nepouzivajte dulnu spojovaciu hadicu s jednou ortézou. Dudlna
spojovacia hadica poskytne liecbu len pre dve ortézy sticasne.

Pozndmka: Ked'sa jednému pacientovi oSetria rozne Casti tela sticasne, pacient
moze mat pocit, Ze jedna ortéza poskytuje viac chladu alebo tlaku ako druhd, aj
ked'obe ortézy funguju spravne. Je to vysledok rozdielnych citlivosti roznych casti
tela na chlad aj tlak.

Starostlivost a skladovanie

Dudlnu spojovaciu hadicu je mozné istit mydlom alebo jemnym istiacim
prostriedkom a vodou. PouZitie akéhokolvek iného Cistiaceho alebo sterilizacného
prostriedku moze poskodit alebo znicit hadicu a zneplatnit vSetky zéruky. Dudlna
spojovacia hadica by sa mala skladovat stocend. Nesmie sa ponechat zalomend
ani stlacend.

Dudlna spojovacia hadica (PN 570302)

Zaruka
Duélna spojovacia hadica Game Ready* md zéruku jeden rok od
datumu zakdpenia.

S otazkami alebo pre dalSie informdcie sa obratte na zékaznicky servis spolocnosti
Game Ready na Cisle 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Na dosiahnutie stiladu s kalifornskym ndvrhom ¢ 65 bolo zahmuté nasledujiice upozomenie:
Upozornenie: Tento produkt vés moze vystavit chemikalidm vrétane
kadmia, chrému, olova, polybrémovanych bifenylov alebo ortuti, o
ktorych stét Kalifornia vie, Ze sposobuju rakovinu alebo reprodukénd
toxicitu. Viac informdcii ndjdete na webovej stranke
www.p65warnings.ca.gov.

. Jedinecny
Hovotnice identifkitor Katalogové islo | [LOT]  Kod davky
p zariadenia
A Upozornenie % Dovozca @ Krajina vyroby @ zostavené
&I Détum vyroby M Vyrobca I:E:I Egggﬁ;'\;ﬁ‘{:d Len na lekarsky predpis
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KAKSOISLIITINLETKU

Kayttotarkoitus

Game Ready* liitinletkut on tarkoitettu kéytettaviksi yhdessa Game

Ready* -ohjausyksikon (GRPro* 2.1) ja Game Ready* -kéareiden kanssa
menetelmana, jolla vahennetaén leikkauksen jélkeistd tai akuuttien
vammojen aiheuttamaa turvotusta ja kipua, mihin kylma- ja puristushoito
on tarkoitettu. Menetelmd on tarkoitettu luvan saane|den terveydenhuollon
ammattihenkildiden kayttoon tai kéytettavaksi heldan d yksestaan
sairaaloissa, kuntoutuslaitoksissa, poliklinikoilla, urheiluharjoittel a
tai kotiolosuhteissa. Kliinisiin hyotylhln sisltyy Ie|kkauksenja|kelsen ja
akuutteihin vammoihin liittyvan kivun ja turvotuksen vaheneminen.

limoitus kayttéjille/potilaille: Imoita valittomésti kaikista timén
ldakinnallisen laitteen aiheuttamista vakavista vaaratilanteista valmistajalle
tai tdman valtuutetulle edustajalle ja kansalliselle viranomaiselle.

Kayton aloitus

Liitd kaksoisliitinletkun toinen pda (se puoli, jossa on punainen
liitinpainike) Game Ready* -ohjausyksikkdon.

- Kaari kumpikin kddre hoidettavalle potilaalle. Varmista, ettd
kaareet on kadritty tiukasti ja oikein.

« Liitd kaksoisletkun pdat kidreeseen, jota kéytat hoidossa.

« Varmista, ettd kaksoisliitinletku on liitetty tukevasti sekd kadreisiin ettd
ohjausyksikkdon.

- Paina ohjausyksikon kdynnistyspainiketta. Ohjausyksikkd tuottaa
tasaista jaahdytystd ja puristusta kummallekin kaareelle.

Huomautus: Eri kééreiden jaghdytysta ja puristusta ei voi ohjata yksilollisesti.

Kayttovihjeita
Voit maksimoida kaksoisliitinletkun suorituskyvyn muutaman eri tekijén avulla:
- Yritd minimoida kahden kéytettévan kdareen valiset korkeuserot.
« Varmista, ettd molemmat kaareet kaaritdan tiukasti keholle.
- Varmista, ettd kaksoisliitinletku on kiinnitetty tukevasti kumpaankin
kadreeseen eikd se ole taittunut.
- Mla poista kumpaakaan karetta hoidon aikana. Pysayta ohjausyksikkd
aina ennen kdareen poistamista.
« Kldkoskaan kayta kaksoisliitinletkua yksittdisen kadreen kanssa, koska
kaksoisliitinletku on tarkoitettu vain hoitoon, jossa on kéytdssa kaksi
kadretta samanaikaisesti.

Huomautus: Kun saman potilaan eri kehonosia hoidetaan samanaikaisesti,
potilaasta saattaa tuntua siltd, ettd toinen kaare jaahdyttad tai puristaa enemmén
kuin toinen, vaikka kumpikin kaare toimia asianmukaisesti. Tamd johtuu eri kehon
osien erilaisesta herkkyydestd jaahdytykselle ja puristukselle.

Hoito ja sailytys

Kaksoisliitinletkun voi puhdistaa lla tai miedolla p la ja vedelld.
Muun puhdistus- tai sterilointiaineen kéyttd voi vaurioittaa tai tuhota letkun ja
mitdtdida sen kaikki takuut. Kaksoisliitinletkua on séilytettdva kelattuna. Sitd ei
saa jattaa taitetuksi tai puristetuksi.

Kaksoisliitinletku
(PN 570302)

Takuu
Game Ready* -kaksoisliitinletkulla on vuoden takuu ostopdivaméarasta.

Ota yhteytta Game Readyn asiakaspalveluun kysymyksilld tai pyytdmalld
lisétietoja — puhelin 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Kalifornian osavaltion Proposition 65 -sdddaksen noudattamiseksi on lisdtty
seuraava varoitus:
VAROITUS: Tamé tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, kuten
kadmiumille, kromille, lyijylle, polybromatuille bifenyyleille tai
elohopealle, jotka Kalifornian osavaltion tietamyksen mukaan
aiheuttavat syopda tai vaikuttavat toksisesti liséantymiseen. Listietoja saa
osoitteesta www.p65warnings.ca.gov.

Laakinnallinen Ainutlaatuinen -

e laitetunniste Luettelonumero LOT|  Erdkoodi
A Huomio % Maahantuoja M Valmistusmaa @ koottu taalla
& Valmistus- M Valmistaja [:E] Katso kayt- Vain lakérin maarayksella
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DUBBELANSLUTNINGSSLANG

Avsett andamal

Game Ready* anslutningsslangar dr avsedda att anvandas tillsammans med
Game Ready* kontrollenheter (GRPro* 2.1)och Game Ready* omslag som
ett system for att behandla postkirurgiska och akuta skador for att minska
odem/svullnad och smérta for vilken kyla och kompressionsbehandling
arindikerad. Systemet &r avsett att anvindas av eller pa ordination

av legitimerad vardpersonal pa sjukhus, rehabiliteringsanldggningar,
oppenvardskliniker, i samband med idrottstraning eller i hemmet. Kliniska
fordelar innefattar lindring av postkirurgisk smarta och smérta forknippad
med akut skada, samt minskning av ddem/svullnad.

Aal

Meddelande till anvandare/patienter: Rapportera t
alla allvarliga incidenter som kan ha intraffat pa grund av denna
medicintekniska produk till tillverkaren eller dess auktoriserade

representant och till din nationella myndighet.

For att komma i gang

« Anslut den enkla dnden (dnden med den réda anslutningsknappen)
pa Dubbelanslutningsslangen till din Game Ready*-styrenhet.

- Séttpd bada omslagen pad patient(en/erna) som behandlas. Se till att
omslagen sitter ordentligt och korrekt.

« Anslut Dubbelanslutningsslangens @ndar till de omslag som du anvénder
for behandling'.

- Bekréfta att Dubbelanslutningsslangen &r ordentligt ansluten
till bada omslagen och till styrenheten.

« Tryck ned styrenhetens startknapp. Styrenheten levererar samma niva av
kyla och kompression till bada omslagen.

0Obs! Kyla och kompression i varje omslag kan inte styras individuellt.

Tips for anvandning
Det finns ett par saker som du kan géra for att maximera din
Dubbelanslutningsslangs prestanda:
« Forsok minimera eventuella hojdskillnader mellan de tvé omslagen som
anvands.
« Setill attbdda omslagen sitter ordentligt pa kroppen.
- Bekréfta att Dubbelanslutningsslangen &r ordentligt ansluten till bada
omslagen och att den inte r vikt.
- Taintebortnagon av omslagen under behandlingen. Pausa alltid
styrenheten innan du tar bort ett omslag.
«  Anvénd aldrig Dubbelanslutningsslangen med ett enstaka omslag;
Dubbelanslutningssl. ger endast behandling till tvé omslag
samtidigt.

0Obs! Nar olika kroppsdelar pa samma patient behandlas samtidigt kan patienten
kanna att ett omslag ger mer kyla eller kompression dn det andra dven om

bada omslag fungerar som de ska. Detta beror pa olika kénsligheter hos olika
kroppsdelar bade for kyla och for kompression.

Skdtsel och forvaring

Dubbelanslutningsslangen kan rengdras med tval eller ett milt rengéringsmedel
och vatten. Anvandning av andra rengdrings- eller steriliseringsmedel kan skada
eller forstora slangen och upphéver alla garantier. Dubbelanslutningsslangen ska
forvaras ihoprullad. Den far inte ldimnas ihopvikt eller ihoptryckt.

Dubbelanslutningsslang (PN 570302)

Garanti
Game Ready* dubbelanslutningsslang har en garanti pa ett ar fran
inkdpsdatumet.

Kontakta Game Ready kundtjénst med fragor eller for ytterligare information pa
1.888.GameReady (1.888.426.3732).

For att dverensstimma med Kaliforniens proposition 65 har foljande varning
inkluderats:
VARNING! Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier, inklusive
kadmium, krom, bly, polybromerade bifenyler eller kvicksilver, som i
staten Kalifornien ar kinda for att orsaka cancer eller
reproduktionstoxicitet. Mer information finns pa www.p65warnings.ca.gov.

Medicinteknisk Unik enhetsiden-
rodukt tifierare Katalognummer LOT| Batchkod
A Varning! % Importér @ Tillverkningsland @ monterad i
Tillverknings- ) Lés bruksanvis-
&I datum M Tillverkare [:E] fingen Receptbelagd
c € Conformité Européenne (CE-marke) EG-direktivet dverensstimmelse
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

IKILI BAGLANTI HORTUMU

Hedeflenen Amac R

Game Ready* Baglanti Hortumlan, Game Ready* Kontrol Unitesi (GRPro*
2.1) ve Game Ready* Sargilar ile birlikte kullanilarak soguk ve kompresyon
terapisinin endike oldugu ddem veya sigligi ve agnyr azaltmak igin ameliyat
sonrasi ve akut yaralanmalari tedavi edecek bir sistem olarak tasarlanmistir.
Bu sistem lisansli saglik calisanlan tarafindan veya onlarin talimati iizerine
hastanelerde, rehabilitasyon tesislerinde, polikliniklerde, atletik egitim
ortamlarinda veya ev ortamlarinda kullaniimak iizere tasarlanmistir. Klinik
faydalari arasinda ameliyat sonrasi ve akut yaralanmaya bagh agri ve ddem
veya sislikte azalma sayilabilir.

Kullanialara / Hastalara Uyani: Bu tibbi cihaz nedeniyle meydana gelmis
olabilecek tiim ciddi olaylari derhal ireticiye veya Yetkili Temsilcisine ve
Ulusal Yetkililerinize bildirin.

Baglarken

« IkiliBaglanti Hortumunun ucunu (kirmizi baglanti digmesinin
bulundugu taraf) Game Ready* Kontrol Unitenize takin.
Tedavi goren hastaya her iki Sargiyi da takin. Sargilarin tam
oturdugundan ve dogru takildigindan emin olun.
ikili Hortumun uglarini tedavi icin kullandiginiz Sarglara takin®.
ikili Baglanti Hortumunun hem Sargilara hem de Kontrol Unitesine
giivenli bir sekilde baglandigini dogrulayin.
Kontrol Unitesinin Baslat Diigmesine basin. Kontrol Unitesi her iki Sargiya
da ayni diizeyde soguk ve kompresyon etkisi saglayacaktir.

Not: Her Sargidaki soguk ve kompresyon etkisi ayri ayn kontrol edilemez.

Kullanim ipuglan
Ikili Baglanti Hortumunuzun performansini en st diizeye ¢ikarmak igin
yapabileceginiz birkag sey vardir:

- Kullanilan iki Sargi arasindaki yiikseklik farkini en aza indirmeye caligin.
Her iki Sarginin da viicuda tam oturdugundan emin olun.
ikili Baglanti Hortumunun her iki Sargiya da giivenli bir sekilde
baglandigini ve biikiilmedigini dogrulaymn.
Tedavi sirasinda sargilan ¢lkarmayin. Sarguyi ¢karmadan dnce mutlaka
Kontrol Unitesini duraklatin.
ikili Baglanti Hortumunu asla tek bir Sargt ile kullanmayin; kili Baglanti
Hortumu ancak ayni anda iki Sargi icin tedavi saglar.

Not: Ayni hastada viicudun farkli kisimlan ayni anda tedavi edilirken, her iki Sargi

diizgiin caligsa bile hasta bir Sarginin digerinden daha soguk oldugunu veya daha
fazla kompresyon yaptigini hissedebilir. Bunun nedeni, viicudun farkli kisimlarinin
soduda ve kompresyona karsi farkli hassasiyette olmasidir.

Bakim ve Depolama

Ikili Baglanti Hortumu sabunlu veya hafif deterjanli su ile temizlenebilir. Baska
bir temizleme veya sterilizasyon maddesi kullanmak hortuma zarar verebilir veya
tamamen bozarak tiim garantileri gegersiz kilabilir. Ikili Baglanti Hortumu sarmal
yapilmis olarak saklanmalidir. Biikiilmemeli veya sikistinimamalidir.

ikili Baglanti Hortumu
(PN'570302)

Garanti
Game Ready* Ikili Baglanti Hortumu, satin alma tarihinden itibaren bir yil
garantilidir.

Sorulanniz veya daha fazla bilgi icin Game Ready Miisteri Hizmetleri e iletisime
gecin: 1888 GameReady (1888 426 3732).

Kaliforniya Madde 65 uymak iizere su uyar dahil edilmistir:
UYARI: Bu iiriin sizi Kaliforniya Eyaletince kansere veya iireme
toksisitesine neden oldugu bilinen kimyasallar olan kadmiyum,
krom, kursun, polibrominatli bifeniller veya civaya sizi maruz
birakabilir. Daha fazla bilgi iin www.p65warnings.ca.gov adresine gidin.

- Benzersiz cihaz )

Tibbi cihaz fanmlayics Katalog numarasi LOT| Partikodu
ithal Uretildigi iilk Monte Edilmi

A Uyari % thalatgl M Uretildigi iilke @ onte Edilmis

) ) Kullanim
&I Uretim Tarihi M Uretici [:E] talimatlarina Regete ile Satilir
bakin
C E CE (Conformité Européenne) EC Direktifi Uygunlugu
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AINAOLZ EYKAMITOX 2QAHNAZL XYNAEXMOY

Npophendpevog Ikomog

Oredkaprrot awhjveg ouvdéopiov Game Ready* mpoopiCovtat va xpnotponoinBoiv
padi pe ™ Movada EAéyyou Game Ready* (GRPro* 2.1) kat pe Game Ready* Wraps
¢ ovoTnHa yia T Bepaneia uETEVXElpI]TleJV Kat ofz'u)v TPAUATION®Y, TPOKEIEVOU
val pelwBei 1 méqpu/npq{lpo Kal 0 Mo yia Tov ormoio eveikvutat Szpunsla

éng kat ouprigong. To abotnua npoopiCetat va xpnaiyioroin i and i katomy

lep(lWE)\l(]( adetodompévay nayy ‘r OV Lyeiag oe v jiia, ey 1
anokatdotaonc, e€utepikéc khkec, xipoug abhTkic katdption f otkiakoig SNy
XWpouc, Ta khwika opéhn mepiapBavouy pieiwon Tou HeTeyxepnTIkol Kat 0§éog

Tidvou mou oyeTiletat e TpaupaTiopodg Kat oidnpa/ mpriéipo.

Ewdonoinon oe XpnmszoG:vel( Hupuxa)\eloﬂe VOl QVAQEPETE ApéTL)C
onotodifrote 60Bapd mepiotaTiké mov evbéxerat va el lTpOKUl[JEl Myw autod

TOU (aTpOTENVOOY G, 0TOV 11} otov E€ W
Avtmpéowmo kat oty Eevmn Apxn 0ag.

Aimhd¢ Evkapmtog Xwhvag uvdéopiou (

ZeKvavTag
« Zuvbéote T0 Hovo aKpo (tnv m\eupd He To KOKKIVO Koupi 6uvdéapiou) Tou (PN 570302)

dimhol e0kapmTou owhiva cuvbéopou aTn povada eNéyyou Game Ready*.

« Egapudote katta Uo meprruliypata oToug aoBeveic mov umopdovral oe
Szpanziu‘ BeBawwBeire 6t ta mepuruliypata egappolovial pe AveTo Kal 6woTo
TpOMO.

« Yuvbéote Ta dkpatou dimhov evkapmTou owhiva pe Ta meprTukiypata mou
Xpnotgoroteite yatn Bepaneia’,

BeBatwBeite ot 0 im\ag evkapmtog owhivag uvdéapiou eival Kahd
ouvdedepévoq 1600 0Ta S0 mepITuliypata 600 kat oTn povada eNéyyou.

« Tatqote to Koupni évapéng e povadag ehéyyou. H povada eNéyxou Ba mapéyel
10 id10 eminedo YUEn¢ kat oupmieang kat ota duo mepituliypata.

Inpeiwon: Aev eivat duvatdg o Eheyyoq e YOENG Kat TG cupmieong yia kdbe meprroNyp
Seywptotd.

ZupBouléc yprion
Ymapyouv epika mpdypaTa Tou PopeiTe Val KAVETE yia val ieyloTomotoete Ty anddoon
Tou dtmhov evkapmTou owhva ouvdEajiou:
« Tpoonabiote va ehayiatomotoete omotadimote Slagopd oty aviywon petagy
Twv 800 mepiTuNiypdTwv ou pnatpomololvTaL.
+ BePawBeite oikar ta dvo meprruhiypata éovv epappooTei e Gveto Tp6Mo
070 OO0
BeBauwBeite ot 0 Sim\ag elkapmTog owivag cuvdéopiov eivat cuvdedepévog e
aopaelakat 0Ta uo mepituliypata kat dev
£XELOVOTPAQE.

KaLva akupoel Oheq Tig eyyurioeig. O Smag eokapmtog whivag ouvdéapiou mpémetva
anobnkedetar ouveaTpappievog. Aev mpémel va mapapiével TOAKIOPEVOS I} GUHTIEQHEVOC.

Mnv apaipeite kavéva meprrohypa katd T didpketa g Bepaneiag. Na Eyyinon
Blaomete ndvia poowpivd T povada ehéyyou mpwv agaipéoete éva 0 &imag edkapmog owhijvag cuvdEapiou yia latpiki Xprjon Game Ready* Stabétet eyyonon
nepiMypa. £V6¢ £T0UG A0 TNV NEPOYINVia ayopdg.
My xpnotonoteite moté Tov 8imhé baymto owhiiva ouvdéopiov pz évapovo
mepruhypa. 0 Simag sUKaunm( owhnvac ouvbéopiov mapéeitn 6 povo ote e v ESumpétnon Nehatwv Game Ready yia epwoei f yla mepartépw
€ 000 MepITuNiypata Tautoypova. n)\npotpoplzc 070 1.888. GameReady (1.888.426.3732).
Inueiwon: Otav SlagopeTikd iépn To owpato avtipeTwmiCovial Bep 4 TauToyp [ia oupudpy o peov Nopo 65 (PYUPOSINOH 65) ¢ Kahipdpwia, éxer
atov idto aoBevr, 0 aoBevnc evdéyetatva aioBavBei oti To éva mepitoMypa mapéxel oupmepiAngBel
TEpIo0GTepn YO 1 oupmieon and o @Mo, akGpn Kat av kat Ta 0o meprtuhiypata MPOEIAOMOIHEH: Auts 10 TIpOTGV UMopei va o0 eKBEaEL O XikéC
etroupyolv owotd. Aut ival amotéheapia SlagopeTikwy 010V SlaopeTiKwy 000159 UUPHEPI)\GPBUVOPEVOU Tou kabjtiou, Tou XPW'OU Tou
HEPKY TO GOHATOC TO00 GT0 KPUO 600 Kall TN GuyTiEQ). TV 110A Sipawuhiwv 1 1ov uSpapyvpov,
Tou elvat vvwom omv Mohteia m( Ka)uq)opvm 6Tt mpokahoOv KapKivo Kat
Opovtiﬁu Kat amoBrjkevon TodikdTnTa oV avamapaywyn. la mepioodtepec mnpogopieg, petapeite oty
0 &umhog e0Kapo owhivag ouvésouou pnopeiva kaBaptotei xpnotyomotavrag 10700€Ni6a www.p65warnings.ca.gov.
aarodvi f Ao anoppuriavriko katvepo. H ypijon ootoudifriote dMou kaBapiotikol f
amooTEIPWTIKOD [éTOU Imopei va mpokaéoel {npud i PO Tou bKapmTou owhiva

latpotexvoloyiko
npg’l'()vx v

Movad 5 5
s i ot
¥

A Mpoooyn @ Eioaywyéag M )I((g)l%%KEUﬁ( ggvupuo)\oyzlml
TupBoudeuteite
&I E gfgg&qjvr:g M Kataokevaotrg [:E] )T(I&::)(%]r]cviic Mdvo pe ouvtayr 1atpol
c € CE (Conformité Européenne) Xuppopewon pie v odnyia EK
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

MAPKYY C IBOEH CbEANHUTEN

MpeaHasHayexue

CbeavHuTenHVTe Mapkyun Game Ready™ ca npeaiHasHaueHm 3a ynotpe6a
33€/HO C KOHTPONHMA bnok Game Ready* (GRPro* 2.1) n o6BuBKIUTE Game
Ready* kaTo cvicTema 3a nekyBaHe Ha ClefiXUPYPrUYHY 1 OCTPU PaHy, 3a Ad
e Hamanm 0ToKbT/noJyBaHeTo 1 Gonkara, 3a KOUTO ce NpeANVcBa CTyAeHa
Tepanua v Tepanua ¢ komnpecu. Cuctemara e npeHasHayeHa aa e U3nonssa
OT WM N0 NOPBYKA Ha J 30paBHI ¢ THB
pexabunuTaumoHHm ambynaTopHu

3a TPEHUpaHe Ha aTneTyt Wi JOMALLIHY YCnoBuA. KnuHuyHuTe nonsu
BK/0YBAT HAManABaHe Ha 60/KaTa 1 0TOKA/NOZYBAHETO, CBbP3aHM CbC
CneaXMPYPIIYHY 1 OCTPU PaHI.

/ n

YBepomneHue 3a notp iie

Ha NPOU3BOAUTENA UM Ha HEroB YITbAHOMOLLIEH NPe/CTaBHTeN, KaKTo U Ha
KOMMETeHTHIA OpraH BbB BalliaTa /IbpXaBa, 3 BCeKil (ep03eH MHLIMEHT,
KOVATO MOXe 1 € Bb3HUKHaN BbB BPb3Ka C TOBA MEAULIMHCKO U3fienue.

Havano

(BbpKeTe eANHUA Kpaid (CTPaHaTa ¢ YepBeHnA BYToH Ha

CbeAMHUTENA) HA MAPKYYa C ABOEH CbeAMHNUTEN KbM KOHTPONHUA
mopyn, Game Ready*.

locTaBete ABeTe 06BUBKI BLPXY NeKyBaHUAT(Te) naument(u). ysepete
Ce, ye 06BUBKUTE Ce NPUNAraT MTLTHO U NPaBMIHO.

(BbpKeTe KpauLLaTa Ha ABOIHIA MapKyy ¢ 06BUBKWTE, KOUTO
u3non3gare 3a neueHue’.

YBepeTe ce, Ye MapKyybT ¢ ABOEH CbeAMHUTEN € 31PaBo (BbP3aH KAKTO C
00BVBKNTE, TaKa v C KOHTPONHMA 6MIOK.

HatucHete 6yToHa 3a CTapTupake Ha KOHTPONHuA 6n0K. KoHTponHuaT
610K LLie 0CUrypy eHAKBO HUBO Ha CTY/l U KOMNPECUA 1 Ha AiBeTe
00BUBKMN.

3abenexka: CTyZbT U KOMNPeCUATa BbB BCAKa 00BIBKA He MoraT Aa e
KOHTPOAMPAT NOOTAENHO.

(bBeTH 3a ynotpeba

/Ima HAKOMKO HelL{a, KOUTO MOXeTe Aa HanpaBIUTe, 3a 1 yBENMYUTE MAKCUMANHO
e(eKTUBHOCTTA Ha BaLLA MaPKyy C ABOEH CbeUHUTeN:

OnuTaiiTe fa MUHUMU3NPaTE Pa3NinkaTa BbB BIUCOUMHATA MeXAY [iBeTe
13non3gaHxu 06BUBKY.

YBepere ce, ye it ABeTe 00BUBKI Ca NTLTHO NOCTaBEH! BBPXY TANOTO.
YBepeTe ce, 4e MapkyybT ¢ IBOEH CbeIMHUTEN e NPUKPeneH 3ApaBo KbM
[iBeTe 00BYBKY 1 He € NperbHar.

He otcTp iiTe HUTO eiHa 10 Bpeme Ha neyeHneTo. Buxaru
noCTaBAiiTe Ha nay3a KOHTPONHIA 610K, Npeay Aa npemaxHeTe 00BUBKa.
Hukora He 3non3BaiiTe MapKyya ¢ ABOEH CbeuHUTEN C eAHa 00BYBKa;
MapKyubT C ABOEH CbeVHUTEN LLie 0CUTypU NIeYeHe Camo KbM fiBe
00BUBKI € JHOBPEMEHHO.

3abenexka: Korato pasnuuHmn YacTit Ha TANIOTO Ce NIeKyBaT eAHOBPEMEHHO Npyt
€V 1 CbLLM NALVEHT, NALMEHTBT MOXe A NI0YYBCTBA, Ue eaHaTa 00BIBKa
npeSoCTaBA NoBeye CTy/ WM KOMNPECUA OT Apyrata A0PU U aKo ABETe 06BUBKY
dyHKUMOHMpAT NpaBIHO. ToBa € Pe3ynTarT oT pasfnyHaTa uyBCTBUTENHOCT Ha
P3NMYHITE YACTH Ha TAOTO KAKTO KbM CTYA, Taka M KbM KOMIpECUs.

Tpuum n cbXpaHenne

MapKyubT ¢ ABOEH CbeAMHUTEN MOXE [1a e NOYUCTBA ChC CANYH AN MeK npenapat
11 BOAa. V3M013BaHETO Ha YT MOUCTBALL WM CTEPUNU3NPALL areHT MOe Aa
TIOBPEA W YHULLOXY MpKyya v a 0TMeHM BCVYKI rapanLn. Mapkyust ¢
[IBOEH CbevHuTeN TpAGBA Aa Ce CbXpaHABa HaBuT. He Tps6Ba Aa Gbze ocTaBeH
NperbHaT UM KOMMpPecvpaH.

Mapkyu ¢ aBoeH cbeaunuten (PN 570302)

Tapanuma
MapkyubT ¢ ABOeH CbeanHuTen Game Ready™ ma rapaHuys oT eHa roauHa ot
[iaTaTa Ha nokynkara.

(BbpKeTe ce ¢ LieHTbpa Ha Game Ready 3a 06¢ny>xBaHe Ha KNUEHTI NPy BbRPOCH
WK 33 AOMbAHUTENHA MHpopMaLya Ha 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

3

3a da ce cnasu California Proposition 65, e 1eHO C pedynp
BHumanue: To3u npoayKT MoXe A BU U3NO0XM Ha XUMUKanK,
BK/I0YMTENHO KaZIMUiA, XpOM, 0710BO, NOAMOPOMIpaHK Budernam
I XMBAK, 32 KOUTO Ha BACTHITe Ha Lujata KanudopHua e u3BecTHo,
Ye NPUYMHABAT PaK AN Ca TOKCUYHM 33 PenpofyKTUBHATA CUCTEMA.
3a noBeye UHGopMaLUA 0TUETe Ha afipec WWW.p65warnings.ca.gov.

YHuKanen
MeanumuHcko KatanoxeH
mﬂ upeHTuuKaTop E Koz Ha naptupa
n3penue Ha W3ENMeT0 Homep
A BHuMaHue @ BHocuten M ﬁ})%mlgzcmo @ﬂ [lbpxasa
flara Ha Kowcyntupaiite
&I M Mpou3sopuTen I:E:I (e CyKa3aHuarta (Camo ¢ peuenTa
Npou3BOACTBO 3a ynorpeba
C E CE (Conformité Européenne) CboTBeTCTBME ¢ AMpeKTUBaTa Ha EO
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ABOJHO LUPEBO CO MPUKNYYHOK

Hameneta uen
Lpesara co npuknyyok Game Ready™ ce HameHeTI Jja ce KOpUCTaT 3aeiHO
€0 KOHTPOAHaTa eAnHILa Game Ready* (GRPro* 2.1) u co cterauute Game
Ready* kako cucTem 3a TpeTMaH Ha NOCTONEPaLIMCKY 1t aKyTH NOBPEAN CO
Lien HamanyBatbe Ha eAemMuTe/oToLuTe 1 6ONKUTE 3a Kov € UHANLMpaHa
Tepanuja co nagetbe v co komnpecuja. CUcTemoT e HameHer 3a ynotpeba
0/ CTPaHa Ha U N0 HANOT Ha MLEHLIMPAHI 34PaBCTBEHM PABOTHULIN BO
60NHULY, peXxabuaUTaLUCKm YCTaHOBM, aMOYNIaHTH, BO YCIOBM Ha aTNeTcKo
peHupatbe, unu Bo ycnou. K Te NPEAHOCTH BKAy4yBaaT
HamanyBatbe GonkuTe v efjemuTe/0ToLUTE NOBP3aHI CO NOCTONEPALMCKY UK
aKyTHU NOBpeAM.

WU3BecTyBatbe 40 KOpUCHULWTE/NaLMeHTHTe: Beanalu npujageTe ro cekoj
(ePH03eH UHLGEHT LUTO MOXE A (e CNYUH KaK PE3YATaT Ha KOPHCTeHeTo
Ha 0BOj MeAMLIMHCKY Ypef Kaj MPOU3BOAUTENOT WU HETOBHOT 0BMACTEH
3aCTaNHVK W Kaj BaLLIOT HALOHaNEH OpraH.

MpBu yeKopu

« ToBp3erTe ro eAVHCTBEHUOT KPaj (CTPaHaTa Co LPBEHOTO Konye 3a
NPUKAYYOKOT) Ha ABOJHOTO LIPEBO CO NPUKAYYOK CO BaLLIaTa KOHTPONHA
enHLa Game Ready*.

« ocTasere it ABaTa CTerauyt Ha naueHToT(-Te) wro ce
TpeTupa(-at). OcurypeTe ce fieka cTerauuTe ce NoCTaBeHu UBPCTO 1
NPaBUNHO.

« loBp3eTe rn KpaeBuTe Ha BOjHOTO LPEBO CO CTEraymTe LUTO il KOPUCTUTE
33 TPETMAHOT'.

« [poBepete Aanu ABOjHOTO LipeBO CO NPUKAYYOK e Ge36eAHO NoBP3aHo Co
[BATa CTerayn 1 co KOHTPONHaTa eAMHMLA.

« [IpUTUCHETE FO KONYETO 3a CTAPTYBAkbE HA KOHTPONHATA eANHNLLA.
KoHTponHaTa eauHuLa ke 06e30€41 UCTO HUBO Ha Najetbe i
KOMNpecuja A0 ABATa CTerayn.

3abenelka: nafetbeTo U KOMMpecwjaTa BO CeKoj CTeray MoXaT fia Ce KOHTPONMpaaT
nI0eAMHeuHo.

CoBetu 3a ynotpeta
MocTojat Hekonky paboTyt LUTO MOXeTe Aa Il HanpaBuTe 3a fia ril MakcuMM3upare
nepdopmaHcUTe Ha ABOJHOTO LPeBO CO NPUKNYUOK:
« 06upete e 4a ja MUHIMU3MPaTe Pa3NvKaTa BO BUCWHaTa Mefy BaTa
CTerauyt WTO e KOPHCTAT.
« OcurypeTe ce Aeka JjBaTa CTerauu ce nocTaBeHit
LIBPCTO Ha TenoTo.
« [poBepeTe Aanu ABOjHOTO LPeBO CO NPUKNYYOK e 6e36eAHO NPULIBPCTEHO HA
[BaTa CTerauit i Aani He e NPeBUTKaHO.
« HerooTcTpaHyBajTe HUTY efieH 04 CTeraunTe 3a Bpeme Ha
TpeTMaHoT. (eKoralll nay3upajTe ja KOHTPONHTa eAMHULA pej a ro
OTCTpaHUTe CTerayor.
+ Hukorauu He ro KopucTeTe JIBOJHOTO LipeBO CO MPUKITYYOK CO eeH cTeray;
JABOJHOTO LPeBO €O MPUKNYYOK Ke ro 06e30e/ TPeTMaHOT eAUHCTBEHO CO
KOpUCTeHbe Ha AiBa CTeraul UCToBpeMeHo.

3abenetuka: Kora UCTOBPEMEHO ce TPeTUpaaT Pa3nuuHy 0By Ha Tenoto Ha
UCTVIOT NALMEHT, NALMEHTOT MOXe i NOUYBCTBYBa Aeka efiHUOT CTeray 00e3beayBa
N0rofiemo Nlafietbe Wit KOMMPecuja ofi ApYTUoT, APt U aKo ABaTa CTerayin
dyHKUMOHMpaaT npaBunHo. 0Ba e pe3ynTar Ha pa3nuyHara YyBCTBUTENHOCT Ha
Pa3nuyHY AEN0BM OF TENOTO, KaKo Ha Najiere, Taka U Ha Komnpecwja.

Tpuxa n cknapuparse
[IB0jHOTO LipeBO O MPUKMYYOK MOXKE Aa e YACT O MIOMOLLI Ha CanyH Uik Bnar
JeTepreHT 1 Boia. KopucTerbeTo Ha Koe 610 ApyTo CPEACTBO 3 UNCTetbe Wk

JIBojHO LipeBO CO NPUKMYYOK
(PN 570302)

CTepUNV3aLIMja MOXE Aa [0 OLUTETH N YHULLTI LieBOTO, CO LUTO e NOHMLITYBAaT
CuTe rapaHuyy. [IBojHOTO LpeBo co NpuKAyyoK Tpeba Aa ce cknazupa HamotaHo. He
CMee 3 ce 0CTaBI NPEBUTKAHO M KOMNPeCUpaHo.

TapaHuuja
JIBojHoTO LpeBo Co NpuKAyyok Game Ready™ Ma rapaLmja e4Ha roauHa of
JaTyMOT Ha KynyBatbe.

KoHTakTupajre ja cnyx6ata 3a KopucHuLy Ha Game Ready okonKy UMaTe npaLuatba
v noTpe6a off ZONONHUTENHN MHPOpMaLMK Ha 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

3a ycoanacysarve co Kanuopruckuom npednoz 65, 8Kny4eHo e c1edH060
npedynpedysatve:
Mpenynpenysatbe: 0Boj NPOU3BOA MOXE J1a Be U3N0XM Ha
XeMUKanum BKAyuyBajKin KaZiMityM, XpoM, 011080, Nonubpomupai
6udernnm K %mBa, 3a KOMLLTO BO ApxaBaTa KanudopHuja e
M03HaTO Jleka NPpeAU3BIKYBaaT pak Ui penpoayKTUBHA TOKCUUHOCT. 3 noBeke
UH$OpMaLIY, MoceTeTe ja CTPaHULATa WWW.p65warnings.ca.gov.

EnuHcTBEH
Meeﬂ”u”"“(“ naeHTuduKaTop bpoj Ha kaTanor Lndpa Ha cepuja
yPea Ha ypenot
A BHumanue @ YBO3HMK @ i;mi:gﬂ . @ﬂ CKNOMEHo BO
IpoBepete B0
Jlatym Ha
&I IPOV3BOACTEO M Mpoussoguten EE] ;E(a;;?ﬁc;m 32 (amo Ha peuient
c € CE (Conformité Européenne) [lupektia 3a coobpazHocT Ha EK
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose

[IBOVIHOW COEOANHUTENbHbIN LWTAHT

LleneBoe Ha3HaueHue

CoepuHuTeNbHble WnaHru Game Ready* YeHbl NS UC

BMecTe ¢ 6nokami ynpasnenua Game Ready (GRPro* 2.1) n baHpaxamu Game
Ready* B kauecTBe cucTeMbl NleyeHinst NOCNIEONEPALIOKHbIX I OCTPbIX TPABM
CLeNbI0 YMeHbLUEHNA 0TEYHOCTI U Goneit, ANA KOTOPbIX N0Ka3aHa XoN0AHAA

Il KoMnpeccvonHan Tepanua. CucTema npegHa3HayeHa And UConb3oBaHuA

110 3aKa3) NMLEH3VPOBAHHbIX KX paboTHUKOB B O
PeabUNUTALMOHHBIX yUpeXACHIAX, MONUKNHUKAX, CNOPTUBHBIX Y4eOHbIX
33BeZjeHIAX I SOMALLIHVX YCTIOBHSAX. KnuHMUeCKie npenmyLLecTBa BKAloualoT
yMeHbLueHe 60neit 1 0TeYHOCTH NoCne onepaLyii 1 B (BA31 C OCTPLIMU
TpaBMaMIt.

Vi

Ana il ¥ MaLmenToB: 0 Nobom (epbe3HOM
npouncLLecTBun, KOTopoe Morno 6biTb (1 p p ITUM Knm
u3penuem, cpasy xe coobluaitte NPONU3BOANTENI0 UK €r0 YNONHOMOYEHHOMY
NPe/CTaBUTENI0 1 B OPraH rocyAAPCTBERHOI BRACTU.

Hauano pa6otb

« ToAKI0YUTE OANH KOHeL, (C TOii CTOPOHBI, Tie Ha CoeAMHUTene ecTb
KpacHad KHoMKa) ABOIHOTO COeAMHUTENbHOTO LWAAHTa k 670Ky
ynpasnenus Game Ready*.

+ HapeHbTe 06a 6aHpaxa Ha NawMeHTOB, KOTOpbIe MPOXOAAT NPoLeAypy.
BaHpaxw JOMmKHbI NNOTHO NpUneraTh K Teny i NpaBubHO CUKETb Ha
NaLyeHTaX.

« ToAKMiouUTe KOHLbI ABOIHOTO LUNAHa K 6aHAGXaM, KOTOPbIe UCMonb3ykoTcA
AnA npoueaypbi’.

« [IpoBepbTe, HaAEKHO NI MOAKNI0YeH ABOIIHOI COBAMHMTENbHbII LUNAHT K 060MM
6anpaxam 1 610Ky ynpasneHus.

« Haxmue KHonky 3anycka Ha 6noke ynpasnenus. bnok ynpasnenus 6yaer
0XNIXAATb 1 OKUMATL 002 GaHzaxa B OAUHAKOBOIA CTeneHH.

Tpumeyanue. YnpaBnATb OXNaXIeHUEM I CKaTIEM B KaxAOM OaHAAXe N0 0TANbHOCTH
HEBO3MOXHO.

CoBeTbl N0 MCNOb30BaHNI0
Bor HeckonbKo CoBETOB, KOTOpbIe NOMOTYT HCMOMb30BaTb ABOWHOI CORANHUTENbHbI
LLAAHT MAKCMANbHO SdeKTUBHO:
+ MocTapaiiTech CBECTH K MUHIMYMY NK06Y1o pasHiLly B BbICOTe MeX Ay ABYMSA
1Icnonb3yeMbiMi 6aHAIKaMK;
« CnepwTe 33 Tem, 4To6bl 06 6aHAaxa NNOTHO NpUnerany K Teny;
« Habniogaiite 3a Tem, YT06bl ABOIIHOI COBAMHNUTENbHbIV LWAAHT 6bIN HAZEXHO
NOAKNIOYEH Kk 0001M GaHaaXam i He 6bin nepekpyyer;
« BOBPeMA NPOLE/YPbI He CHUMAiTe HU OfH 13 banpaxedt. Hepeu CHATHEM
6aHpaxa Bcerga npuoct iiTe paboty 6noka ynp
« HUKOTa He NCnonb3yiiTe ABOIHOI COEANHNTENbHbII LWNAHT C OHUM
6aHaaxoM. 1BOIHOV COEAMHNTENbHbII LUAAHT PabOTAeT TONbKO ¢ ABYMA
6aHpaxami 0ZHOBPEMEHHO.

Mpumevarue. Ecnn np p A Ha PasHbIX YacTAX Tena
OIHOTO MALIMEHTa, eMy MOXET Ka3aTbCs, 4T0 OZWH 6aHAaK AaeT Gonee unbHoe
OXNaX/IeHYIe WM CKaTHe, Yem Apyroil, faxe Koria 06a 6araaxa p

[1BOIiHOIT COBAMHMTENbHBIN LNAHT
(Homep no Katanory 570302)

TapanTua
Ha aBoiiHO/ coepiHUTeNbHbIIA WnaKr Game Ready* faeTca rapanTus, feiicTaylowwan
OZLVH TOA € ZaTbl NOKYMKM.

Ecnny Bac BO3HUIKHYT BOMPOCb Wit BaM MOHAA06TCA AOMOAHMTENbHAA MHGOpMALIUA,
1103BOHNTe B Cy6y MoAAepxKi knvexToB Game Ready no Homepy 1-888-GameReady
(1-888-426-3732).

370 06bACHAETCA Tem, 4To ¥ Pa3HbIX YacTeii Tena HeOAUHaK0BasA YyBCTBUTENbHOCTb K
XonoAy n okatuio.

Yoz v xpaHeHue

[1BOIAHOI COEAMHITENbHBIIA LWAAHT MOXHO YUCTUTH MbITOM UMK MATKIAM MOIOLLIUM
CpexcTBoM 1 Bogoit. MlioGoe fipyroe uwcTALLee WK CTEpUAU3yloLLiee (PEACTBO
MOXKET N10BPEMTb I Pa3pyLLMTb LUNHT 1 AHHYAUPOBATb BCE rapaHTM. J1BOiiHOM
COLMHUTENbHBIIA LUNAHT HYXHO XPaHUTb CKPYYEHHbIM B KOMbLO. LLINaHT He HyXHo
0CTaBAATH NEPEKPYYEHHBIM UM OKATbIM.

B meu ¢ N65 wmama Kanucpoprus dobasnero
C s pexdeHue:
HPEAVHPE)KJIEHME [laHHblit POAYKT MOXeT NoABEpraTh Bac
BO3/\€IICTBIIO XMIMUYECKIX BELLIECTB, BKIOYAA KAAMUiA, XPOM,

CBIHEL, N0AUOPOMYUPOBAHHbIE GUOEHIbI W PTYTb, KOTOpbIE,
COrnacHo A B Wrate KanupopHua ¢ 113BECTHbI (BOEH
CN0OCOBHOCTbI0 BbI3bIBATb PaK WM obnapator PENPOAYKTUBHOI TOKCHYHOCTBIO.
[ina nonyyeHna JononHMTENbHO MHGOPMALIN NepeiiauTe Ha caiiT
www.p65warnings.ca.gov.

YHUKanbHbIi
MeauumuHckoe Homep no
w3genme wnemyd)mxamp Karanory Kog naptun
YCTPOIicTBA
A Bumatue! @ Mmnoprep @ IEI)‘:;; 0ACTBa @ﬂ cobpaHo B
Mpouuaitre
il o]
&I IPOM3BOACTE lpou3soguTens EB:I ::{CprKuVIlO nepes Tonbko no peuentam.
c € CE (Conformité Européenne) CootgetcTBue Aupektusam EC
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CREVO SA DVOSTRUKIM PRIKLJUCKOM

Namena

Prikljucna creva Game Ready* su namenjena za upotrebu sa kontrolnom
jedinicom Game Ready* (GRPro* 2.1) i omotacima Game Ready* kao sistem
za lecenje postoperativnih i akutnih povreda u cilju smanjenja edema/otoka
i bolova za koje su indikovane hladna i kompresijska terapija. Ovaj sistem je
namenjen za koriscenje samo od strane licenciranih zdravstvenih radnika ili
po njihovom nalogu u bolnicama, rehabilitacionim centrima, ambulantama,
ustanovama za atletski trening ili kucnim uslovima. Klinicke prednosti
ukljucuju smanjenje bolova i edema/otoka izazvanih postoperativnim i
akutnim povredama.

Ob je korisnicima/p 0dmah prijavite proizvodacu ili
njegovom ovlas¢enom predstavniku i svom nacionalnom telu svaki ozbiljni
incident koji se mogao dogoditi zbog ovog medicinskog proizvoda.

Pocetak upotrebe

Kraj creva sa jednim prikljuckom (strana sa crvenim dugmetom
prikljucka) poveZite sa kontrolnom jedinicom Game Ready*.

Na pacijenta kojeg lecite stavite oba omotaca. Proverite da li su
omotadi postavljeni ispravno s dobrim prianjanjem.

Krajeve s dva prikljucka poveZite na omotace koje koristite
zalecenjet.

Proverite da li je crevo sa dvostrukim priklju¢kom ¢vrsto povezano sa
omotacima i sa kontrolnom jedinicom.

Na kontrolnoj jedinici pritisnite dugme , Start”. Kontrolna jedinica ce
obezbeditiisti nivo hladnoce i kompresije za oba omotaca.

Napomena: Hladnoca i kompresija u svakom omotacu ne mogu se pojedinacno
kontrolisati.

Saveti za upotrebu

Postoji nekoliko stvari koje mozete uciniti da biste povecali performanse svog
creva sa dvostrukim prikljuckom:

Pokusajte da smanjite razliku u elevaciji izmedu dva

omotaca u upotrebi.

Proverite da li oba omotaca cvrsto prianjaju uz telo.

Proverite da li je crevo sa dvostrukim prikljuckom ¢vrsto pricvrsceno na
oba omotacaida li je presavijeno.

Nemojte uklanjati bilo koji omotac tokom tretmana. Uvek pauzirajte
kontrolnu jedinicu pre nego $to uklonite omotac.

Nikada nemojte koristiti crevo s dvostrukim prikljuckom za samo jedan
omotac; crevo s dvostrukim prikljuckom ce pruziti tretman samo za dva
omotada istovremeno.

Napomena: Kada se razliciti delovi tela istovremeno tretiraju na istom pacijentu,
pacijent moZe osetiti da jedan omotac pruza vise hladnoce ili kompresije od
drugog, cak i ako oba omotaca pravilno funkcionisu. To je rezultat razlicite
osetljivosti razlicitih delova tela i na hladnocu i

na kompresiju.

Nega i skladistenje

Crevo sa dvostrukim prikljuckom moze se Cistiti sapunom ili blagim deterdzentom
i vodom. Koriscenje bilo kog drugog sredstva za ciScenje ili sterilizaciju moze
ostetiti ili unistiti crevo i ponistiti sve garancije. Crevo sa dvostrukim prikljuckom
treba skladistiti namotano. Ne sme se ostavljati savijeno ili sabijeno.

Crevo sa dvostrukim
prikljuckom (PN 570302)

Garandija
Crevo sa dvostrukim prikljuckom Game Ready* ima garanciju od godinu dana od
dana kupovine.

Obratite se korisnickoj sluzbi Game Ready ako imate pitanjima ili za vise
informacija na 1.888.GameReady (1.888.426.3732).

Za usaglasenost sa dokumentom California Proposition 65, ukljuceno je sledece
upozorenje:
ukljucujuci kadmijum, hrom, olovo, polit bifenile ili zivu,

za koje se u drzavi Kaliforniji zna da izazivaju rak ili toksicnost po
reprodukciju. Vise informacija potraZite na stranici www.p65warnings.ca.gov.

Upozorenje: Ovaj proizvod vas moze izloZiti hemikalijama,

Medicinski uredaj i;jklgtstt)\:ir:legejg Kataloski broj LOT| Sifraserije
A Oprez % Uvoznik @ ‘Il);an\;: proiz- @ sklopljeno u
Datum proiz- Pogledajte
&I vodnie P M Proizvodat [:E] uputstva za Samo na lekarski recept
) upotrebu

C€

CE (Conformité Européenne) Uskladenost sa Direktivom EZ
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AVANOS® GAME READY" Dual Connector Hose
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Distributed in the USA by Avanos Medical Sales, LLC, 5405 Windward Parkway, Alpharetta, GA 30004 USA.

In USA, 1-888-GAMEREADY (1-888-426-3732). www.gameready.com

ml Avanos Medical, Inc., Avanos Medical Belgium BV, ~ Sponsored in Australia by Avanos
5405 Windward Parkway, @ Leonardo da Vincilaan 1, Medical Australia Pty Ltd, 475

Alpharetta, GA 30004 1930 Zaventem, Belgium. Victoria Avenue, Chatswood, NSW
USA. 2067, Australia.
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